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ARGUMENT ANALYTIQUE

ou ounoqazniua CHANT un L’ourssits.

Ulysse arrive chez le pasteur Eumée (1-28). Euméele défend coutre
ses chiens .etiui cirre l’hospitalité; remerciments d’UIysse (29-11).

codant le repas, le pasteur se plaint de l’insolence des prétendants
et gémit sur le triste sort de son maure (72-147). Ulysse affirme avec
serment que ce maltre reviendra; mais Eumée, tant de fols trompé
déjà par des étrangers, ne croit plus a personne; il fait part a son

, hôte de ses inquiétudes sur le sort de Télémaque (i48-190).IInterroaé
par Eutnée sur ses aventures, Ulysse lui raconte une longue histoire
inventée a plaisir , et la termine en aiiirmant qu’il a en des nom-clics
du roi d’lthaque, dont le retour ne peut tarder (lin-359). incrédulité
d’Eumée ; Ulysse fait de vains cirons pour le persuader (360-408).
Les pasteurs reviennent avec leurs troupeaux; on fait en commun le
repas du soir (409-456). La nuit est froide; Ulysse raconte une his-
toire ingénieuse pour inspirer a ses hôtes l’idée de lui preter un
manteau (457-506). Eumce donne un manteau a Ulysse, et, laissant
les autres pasteurs dormir dans la maison, il sort pour veiller sur les
étables (507-533).
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Le héros, s’éloignant du port, prit à travers les bois et les hauteurs

un sentier raboteux pour rejoindre, suivant les indications de Minerve,
le divin pasteur qui veillait sur Ses biens avec plus de zèle que tous
les autres esclaves achetés par le divin Ulysse.

Il le trouva assis dans la cour où s’élevait, sur un emplacement vl-

sible au loin, la haute étable, belle , grande et de forme circulaire 3
le pasteur l’avait bâtie lui-même en pierres de taille pour ses porcs,
pendant l’absence de son maure, sans l’aide de sa inaltresse ni du
vieux Laerte, et l’avait enfermée d’une haie d’épines. A l’extérieur, il

avait disposé tout autour des pieux nombreux et serrés, coupés dans
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Mais celui-ci (Ulysse)
s’éloignant du port

aborda un rude sentier
à travers la contrée boisée

par les hauteurs,
par ou Minerve avait indiqué à lui
le divin pasteur«tle-porcs,
qui le plus de tous les serviteurs
qu’avait acquis le divin Ulysse

prenait-souci pour lui
de son vivre (de ses biens).

Et donc il trouva celui-ci
assis dans le vestibule,
où une basse-cour élevée

avait été bâtie a (par) lui, [tour,

dans un lieu liien-en-vue-tout-au-
et belle et grande,
circulaire;
laquelle donc la pasteur-de-porcs
avait bâtie lui-meule (seul) pour les
son maure étant parti, [porcs,
sans sa nialiresse
et sans le vieux Laërte,
avec des pierres charriées (de taille)
et avait munie d’une haie-d’épines.

Et au, dehors i
il avait conduit une ligne de pieux
d’un-bout-a-i’autre ici et la,

pieux serrés et nombreux,
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le cœur du chêne; dans la cour," avait construit près les unes des
autres douze étables pour coucheries porcs; danschacune étaientcni’er-

mées et reposaient sur la terre cinquante truies fécondes; les males
étaient parqués en dehors et bien moitis nombreux : car les divins
prétendants diminuaient le troupeau en mangeant successivement les

’ plus gras de tous ces porcs magnifiques, que leur envoyait le pasteur.
il en restait encore trois cent soixante. Auprès d’eux couchaient
toujours quatre chiens semblables a des lions , qu’avait élevés le por-

cher, che! des pasteurs. Eumée ajustait ases pieds une chaussure taillée v

dans la peau d’un bœuf de belle couleur; les autres étaient aliés,au

nombre de trois, de divers côtés avec les troupeaux de porcs; il
avait envoyé le quatrième à la ville , conduire aux prétendants superbes

un porc qu’il était contraint de leur livrer, afin qu’après l’avoir im-

molé ils se rassasiassent de ses chairs.

Soudain les chiens a la voix retentissante aperçurent Ulysse et
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ayant fendu-tout-autour
la partie noire du chérie;
et en dedans de la cour
il avait fait douze étables-a-porcs
prés les unes des autres,

couches pour les porcs:

et dans chacune [terre A
cinquante truies qui-couchent-a-
étaient renfermées,

femelles ayanbmis-bas;
mais les mâles dormaient en dehors,
beaucoup moins nombreux; [dieux
car les prétendants égalrx-à-des-
diminualent le nombre d’eux
en les mangeant;
puisque le pasteur-de-porcs
envoyait toujours le meilleur
de tous les porcs engraissés;
et ceux-ci étaient
et trois-cents et soixante.
Et auprès dormaient toujours
quatre chiens,
ressemblant a des bues-sauvages,
qu’avait nourris le pasteur-de-porcs,
chef d’hommes.

Et lui-mente ajustait des chaussures
autour de ses pieds,
coupant un cuir de-bœuf,
de-beile-couieur;
mais ies antres donc, les trois,
étalent allés l’un d’un côté l’autre

avec les porcs rassemblés;[aiileurs,
mais il avait envoyé le quatrième

a la ville,
conduire par nécessité un porc
aux prétendants superbes,
afin que l’ayant sacrifié [des.
lis rassasiassent leur cœur de vian-

Et soudain
les chiens aboyeurs
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s’élancèrent sur lui en aboyant; Ulysse, usant de prudence, s’assit,

et ses mains lâchèrent son bâton. Il allait près de sa propre étable

subir un indigne outrage ; mais le pasteur, courant après eux, traversa
le vestibule d’un pas rapide ct laissa tomber le cuir de sesmains. l1
gourmanda seschiens et les chassa de cotéet d’autre à coups de pien’es;

puis il dit a son maltre :
a Vieillard, peu s’en est fallu que ces chiens ne le déchirassent en

un moment et que tu ne me couvrisses de honte. Les dieux m’ont
pourtant donné assez d’autres sujets de chagrins et de larmes; je ne

cesse pas de gémir et dc pleurer un maure divin, et Je soigne mes
troupeaux pour que d’autres les dévorent, tandis que lui peut-eue,

manquant de nourriture, erre dans les champs et les cités de peuples
étrangers, si toutefois il vit encore et s’il voit la lumière du soleil.

Mais suis-moi, viens dans ma chaumière. vieillard; quand tu auras
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virent Ulysse;
ceux-ci criant coururent-sur lui;
mais Ulysse s’assit

par rose,
et le baron tomba à lui de la main.
La il aurait soulert
une douleur indigne
auprès de son étable;

mais le pasteur-de-porcs .
le: ayant suivis-de-près rapidement
avec des pieds agiles,
s’élança a travers le vestibule,

et le cuir tomba à lui de la main.
Les ayant gourmandés

il chassa les chiens
l’un d’un côté l’autre ailleurs

avec des pierres nombreuses;
et il dit-à son maltrc :

a 0 vieillard,
assurément les chiens
ont déchiré toi de peu t’en faut

soudain; [houle.et tu aurais répandu-sur moi de la
Et pourtantles dieux ont donnéà moi
d’autres et douleurs et soupirs;
car je suis assis me lamentant
et gémissant

sur mon maître égal-à-un-dieu,

et je nourris pour d’autres

"des porcs gras pour manger:
cependant celui-la (mon mettre)
désirant (manquant de) nourriture
erre quelque-part
auprès et du peuple et de la ville
d’hommes a-langue-élrangère,

. s’il vit encore quelque-part

et voit la lumière du soleil.
Mais suis-moi,
allons dans ma cabane, vieillard,
afin que aussi toi-mente,
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A ces mots, le divin pasteur conduit Ulysse dans sa chaumière; il

l’introduit et le fait asseoir ; Il répand a terre des branches épaisses,

etlles recouvre de la peau immense et velue dlune chèvre sauvage aux

longs poils, qui. formait sa couche. Ulysse se réjouit d’être ainsi

accueilli, et il adresse ces paroles à Enmée:

a Que Jupiter et les autres dieux t’accordent ce que tu désires le

plus, o mon hôte, pour m’avoir reçu avec tant de bouté. n

Pasteur Eumée, tu répondis: a Étranger, "ne m’est pas permis

de mépriser un hôte, quand même il arriverait ici un plus misérable

I que toi; tous les étrangers et les pauvres sont envoyés de Jupiter.

Le plus léger don venant de nous leur est cher ; car les serviteurs sont
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Ayantdlt ainsi
le divin pasteur-de-porcs
aila-ie-premier dans la cabane;
et ayant introduit Ulysse
il la fit-asseoir,
et répandit-au-dessous des branches
et il étendit par-dessus [épaisses;
la prao d’une chèvre sauvage velue.

couche de lui-même,
grande et fourrée.
Et Ulysse se réjouit.
parce qu’il avait reçu lui ainsi;

et il dit une parole
et prononça ce: mon :

a Que Jupiter donne a toi,
a mon hôte,
et que les autres dieux immortels

I le donnent ce que tu veux le plus,
parce que tu as reçu moi
bienveillant (avec bienveillance). u
l Et répondant,

ô Eumée pasteur-de-porcs,

tu dis-à lui :
p a Étranger, il n’est pas permisà mol

de mépriser un étranger,
pas même si un plus misérable que toi

était venu ; ivres
car tous et les étrangers et les pau-
sont (viennent) dola-part-delupiter;
et notre don
est et petit
et agréable pour eux ;
car cette coutume
est celle des serviteurs,
qui craigilent toujours
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toujours craintifs, quand ce sont de jeunes maîtres qui commandent.
Ah! les dieux enchaînent le retour de celui qui m’aurait lraité avec

bonté et m’aurait enrichi en me donnant une maison, un champ,
une épouse enviée, présents d’un maître bienveillant au serviteur qui

s’est donné pour lui mille peines et dont un dieu a fait prospérer les

travaux, comme prospère cette terre sur laquelle je demeure; aussi
mon maître m’aurait comblé de bienfaits, s’il eût vieilli en ces lieux :

maisilest mort comme aurait dû mourir ioule la race de cette Hélène
qui a causé le trépas de tant de guerriers. Il était allé pour l’honneur

d’Agamemnon dans ilion riche en coursiers, afin de combattre les

Troyens. n ’ ’li dit et releva sa tunique autour de sa ceinture; puis il se dirigea
vers les étables où étaient renfermés les troupeaux de porcs ;

il en prit deux,,les rapporta et les immola; ensuite il les passait la
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car’aœurément les dieux [denlg
ont enchaîné (entravé)

le retour de celui-là-du-moins,
qui m’aurait lraitéen-aml
avec-égard

et m’aurait accordé un bien,

et une maison et un lot de ("Tu
et une épouse très-recherchée,
choses telles qu’un maître

bienveillant
en a donné (en donne) ason serviteur,

qui a travaillé beaucoup pour lui,
et à qui un dieu a fait-fructifier le
comme aussi ce travail, [tracai I,
sur lequel je reste,
fructifie a moi;

s’est-pourquoi le maître

aurait aidé moi beaucoup,
s’il avait vieilli ici g

mais il a péri, I,
comme la race d’Hélène

devait périr

entièrement, [(causé la mort)
puisqu’elle a détendu les genoux

de guerriers nombreux.
Et en elfet celui-là (Ulysse)
pour l’honneur d’Agamemnon

est aile à ilion aux-beaux-coursiers,
pour qu’il combattît les Troyens. a

Ayant dit ainsi [sa tunique
il resserra (retroussa) promptement
avec sa ceinture;
et il se-mit-en-marche
pour aller vers les étables-a-porcs,
où étaient renfermées

les générations de porcs;

en ayant pris deux de la
il les apporta
et les immola tous iesdeux 3
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flamme , les découpa et les mit à la broche. Quand ils furent
rôtis, il vint les placer tout entiers devant Ulysse, chauds, encore
attachés aux broches, et les saupoudra d’une blanche farine;
il mélangea dans une coupe un vin doux comme miel, s’assit
en face du héros, et pour l’encourager lui adressa ces paroles :

u Mange maintenant, étranger, de ces chairs réservées aux servi-

leurs ; quant aux porcs les plus gras, les prétendants les dévorent;
car leur âme n’a souci ni de la vengeance ni de la pitié. Pourtant les

dieux bienheureux n’aiment pas l’iniquité, malsiis honorent la justice

et les actions honnêtes des hommes. Les ennemis qui ont envahi une
terre étrangère et à qui Jupiter a donné le butin, remplissent leurs

navires et retournent dans leurs demeures; cependant une crainte
terrible de la vengeance envahit leur cœur. Mais sans doute les pré-
tendants savent quelque chose; ils ont entendu la voix d’un dieu
leur annoncer le triste trépas de mon maître, puisqu’ils ne veulent
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et il le: passa-par-le-l’eu

et il les coupa-en-morceanx
et les perça autour des broches.
Et donc ayant fait-griller les chair:
les apportant toutes
il les mit-auprès d’Uiysse

chaudes avec les broches mêmes;
et il répandit une farine blanche;
et il mélangea donc dans une coupe
le vin deux-comme-miel,
et lui-même s’assit en face,

et l’excitant il lui dit:
e Mange maintenant, o étranger,

ce: chairs-de-porcs, [teurs ;
qui sont-a-la-dlsposition des servi-
mais les prétendants mangent
les porcs gras du moins,
ne songeant pas dans leur esprit
à la vengeance divine ni a la pitié.
Les dieux bienheureux
n’aimentpasiesaetionsmalhonnêtes,

mais ils honorent la justice
et les actions équitables deshommes.
Et les hommes malveillants

etennemis, .
qui ont envahi une terre étrangère,
et Jupiter a donné a eux (à qui Ju-

du butin, [piler a donné)
et qui ayant rempli leurs vaisseaux
sont partis .
pour retourner dans leur demeure,
pourtant aussi a ceux-ci

.une forte crainte
de la vengeance divine
tombe-dans l’esprit.

Mais ceux-ci (les prétendants)

savent aussi quelque chose,
et ont entendu quelque voix
d’un dieu, ’ [lysse).
la mort déplorable de celui-la (d’il.

4
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point poursuivre l’hymen selon la justice et s’en retourner chez eux 3

tranquilles, ils dévorent ces biens avidement et ne ménagent rien.

Toutes les nuits et tous les jours qu’envoie Jupiter, ils ne se con-

tentent pas d’immoler une ou deux victimes, et buvant sans mesure

ils épuisent le vin. Mon maître avait d’immenses richesses; personne,

ni surie noir continent, ni dans ithaque, pas méme vingt héros réunis

ne jouissent d’une pareille opulence; je vais tout t’éuumérer. il a

douze troupeaux de gros bétail sur le continent, autant de troupeaux

de brebis, autant dlétables a porcs , autant de vastes étables de ché-

vres que font paitre ses mercenaires et ses pasteurs. ici, nous avons
en tout onze vastes pâturages où les chèvres paissent à l’extrémité de

i’lie sous la conduite d’hommes habiles. Chaque Jour, chacun d’eux
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z puisqu’ils ne veulent pas

faire-ieur-recherche justement
ni s’en aller vers leurs bien;
mais paisibles (sans s’inquiéter)
ils dévorent les biens d’ Ulysse

avec-une-violence-excessiveh
et l’économie n’est pas en eux.

Car autant qu’il y a et de nuits
et de jours tenant’de Jupiter,
jamais ils n’immole’nt

une-seule victime, ni deux seules;
et ils consomment le vin
le puisant a l’excès.

Car certes la vie du moins [(Ulysse);
était infinie (en abondance) a lui
elle n’est aussi-grande a personne
des hommes héros,

ni du noir continent
ni d’lthaque elle-mémé,

et l’opulence [ensemble
d’hommes au nombre de vingt-
n’est pas aussi grande : V
mais je l’énumérerai a toi.

Douze troupeaux-de-gros-bétall
sont sur le continent;
et des étrangers

et des hommes pasteurs de lui
font-paître

autantale troupeaux de brebis, -
autant-de troupeaux de porcs ,
autant-de larges étables de chèvres.

Et ici aussi
onze larges étables de chèvres

toutes (en tout)
paissent a l’extrémité du territoire ;

et des hommes probes surveillent.
Desquels chacun
toujours par jour (tous les jours)
amène a eux (aux prétendants)
d’entre les chèvres grasses

o
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voyageur venant apporter ici cette nouvelle ne persuaderait son épouse

et son fils chéri; des vagabonds qul ont besoin de secours mentent
au hasard et ne songent guère à dire la vérité. Lorsqu’un voyageur

arrive dans Ithaque, il va trouver me maîtresse et lui fait des récits
trompeurs; elle l’aecueille avec bonté, prend soin de lui et l’interroge

sur chaque chose ; puis elle s’amige et les larmes tombent de ses pau-
pières, car c’est ainslqu’est une femme dont l’époux aperi loin d’elle.

Toi de même, vieillard, tu fabriquerais quelque conte, si l’on te don-

nait un manteau et une tunique pour te vêtir. Mais déjà les chleus et

les rapides vautours doivent avoir déchiré sa peau sur ses os, et la
vie l’a quitté; ou bien les poissonsll’ont dévoré dans les flots, et sel

ossements gisent sur le rivage,  ensevelis sous le sable. C’est ainsi qu’il

a péri, et il laisse derrière lui des regrets à tous ses amis, mais
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répondit à lui ensuite:

a 0 vieillard ,
aucun homme ayant erré
étant venu et annonçant celui-là

ne persuaderait et sa femme
et son fils chéri;
mais des hommes vagabonds
ayant-besoin de soin
mentent au-hasard,
et ne veulent pas
dire des choses vraies.
Mais celui qui errant
est arrivé chez le peuple d’lthaque,

étant allé vers ma maitresse

raconte des choses trompeuses;
et celle-ci l’ayant accueilli bien

le traite-amicalement
et l’interroge sur chaque chose;
et des larmes
tombent des paupières

à elle se lamentant, flemme,
comme c’est la convenance d’une
quand son époux a péri ailleurs.
Aussi toi. vieillard,
tu fabriquerais un récit aussitôt.
si quelqu’un donnait à toi

et un manteau et une tunique
pour vetements.
Mais les chiens
et les oiseaux rapides
doivent avoir enlevé déjà

la peau de dessus les osde lut.
et la vie l’a quitte;

ou les poissons,
ont mangé lui dans la mer,
et les os de lui
gisent sur la terre-ferme ,
enveloppés d’un sable abondant.

Ainsi celui-là a péri là-bas;

et des chagrins
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porte aux prétendants la meilleure , la plus grasse de ses chèvres.
Pour mol , je garde et je surveille ces porcs, et je choisis avec soin
le plus beau pour le leur envoyer. n

Il dit; Ulysse silencieux mangeait avidement les viandes et buvait
le vin a longs traits; mais il méditait la perte des prétendants. Quand
il eut achevé son repas et satisfait son appétit, le pasteur lui donna
la coupe dans laquelle il buvait, après l’avoir remplie de vin; Ulysse
la reçut d’un cœur joyeux et lui adressa ces paroles ailées:

a Ami, quel est donc cet homme si riche et si puissant à t’entendre
qui t’a acheté de sa bourse et qui a péri, dis-tu, pour l’honneur

d’Agamemnon.I Parle, afin que je voie si je connais un homme de
cette sorte. Jupiter et les autres dieux immortels saveuliseuls si je
ne pourrai pas t’annoncer que je l’ai vu; car j’ai erré en bien des

pays. n y A K ’Le porcher, chef de pasteurs, lui répondit: a Vieillard, aucun
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celle qui parait la meilleure.
D’autre-part moi et je garde

et je protége ces porcs ,
et j’envoie à eux

le meilleur des porcs
l’ayant choisi bien. n

il dit ainsi;
mais celui-ci (Ulysse) .
et mangeait les chairs avec-ardeur
et buvait le vin avidement,
restant-silencieux ,-
et il plantait (méditait) des maux

pour les prétendants. .
Mais après qu’il eut dlné [riture,

eteut satisfait son cœur par la nour-
aussi l’ayant remplie

Eumée donna a lui la coupe,
dans laquelle il buvait,
pleine de vin;
et celui-la (Ulysse) la reçut ,
et se rejeuit en son cœur,
et ayant parie
dit-a lui ces paroles ailées:

a 0-aml, [unquel est donc l’homme qui a acheté

de ses biens, ’
si grandement riche et puissant,
comme tu’ le déclares,

et tu dis lui (et que tu dis) avoir péri
pour l’honneur d’Agamemnon?

dis-le mol ,
pourvoir si par hasard j’aurais connu
un homme étant tel.
Car Jupiter sans-doute sait ceci
et aussi les autres dieux immortels,
si je pourrais annoncer
ayant (que j’ai) vu lui ;

car j’ai erre en beaucoup de paya. a

Et le pasteur-disparu,
chef d’hommes,
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voyageur venant apporter ici cette nouvelle ne persuaderait son épouse

et son fils chéri; des vagabonds qui ont besoin de secours mentent
au hasard et ne songent guère à dire la vérité. Lorsqu’un voyageur

arrive dans Ithaque, il va trouver ma maîtresse et lui fait des récits
trompeurs; elle l’accueille avec bonté, prend soin de lui et l’interroge

sur chaque chose ; puis elle s’amige et les larmes tombent de ses pau-
pières, car c’est ainsi. qu’est une femme dont l’époux apéri loin d’elle.

Toi de mémé, vieillard, tu fabriquerais quelque conte, si l’on te don-

nait un manteau et une tunique pour te vêtir. Mais déjà les chiens et
les rapides vautours doivent avoir déchiré sa peau sur ses os, et la
vie l’a quitté; ou bien les poissonsll’ont dévoré dans les ilote, et ses

ossements gisent sur le rivage, ensevelis sous le sable. C’est ainsi qu’il

a péri, et il laisse derrière lui des regrets a tous ses amis, mais
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répondit à lui ensuite:

a 0 vieillard ,
aucun homme ayant erré
étant venu et annonçant celui-la
ne persuaderait et sa femme
et son fils chéri;
mais des hommes vagabonds
ayant-besoin de soin
mentent alu-hasard,
et ne veulent pas
dire des choses vraies.
Mais celui qui errant
est arrivé chez le peuple d’lthaque.

étant ailé vers ma maitressa

raconte des choses trompeuses;
et celleœi l’ayant accueilli bien

le traite-amicalement
et l’interroge sur chaque chose;

et des larmes
tombent des paupièra
à elle se lamentant, flemme,
comme c’est la convenance d’une
quand son époux a péri ailleurs.

Aussi toi, vieillard,
tu fabriquerais un récit aussitôt.
si quelqu’un donnait à toi

et un manteau et une tunique
pour velemenis.
Mais les chiens
et les oiseaux rapides
doivent avoir enlevé déjà

la peau de dessus les os de lui,
et la vie l’a quitté;

ou les poissons)
ont mange lui dans la mer,
et les os de lui
gisent sur la terre-ferme.
enveloppés d’un sable abondant.
Ainsi celui-là a péri là-bas;

et des chagrins
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surtout a moi z en quelque lieu que j’aille. jamais je ne trouverai
un mettre aussi doux. quand bien même je retournerais auprès de
mon père et de ma mère, dans cette maison où je suis né et où ils

m’ont nourri. Je ne pleure pas autant sur eux, bien que je désire les

voir de mes yeux et habiter la terre de ma patrie; mais le regret
d’Uiysse absent s’est emparé de mon aine. Étranger. j’ose a peine le

nommer. quoiqu’il ne soit pas ici; car il m’aimait grandement et
son cœur avait souci de moi; mais, malgré son absence, Je l’appelle

mon cher maure. n
Le patient et divin Ulysse répliqua : a Ami, puisque tu nies

absoiument, que tu amrmes qu’il ne reviendra plus, et que ton cœur
a toujours été incrédule, eh bien. je te dirai, non point au hasard,
mais avec serment, qu’Ulysse reviendra a et en récompense de cette

bonne nouvelle, puissé-je, aussitôt qu’iisera rentré danssa demeure,
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a tous se: amis ,
et a moi surtout:
car je ne trouverai plus
un autre maitre si doux ,
en-queique-endroit-quejesoisarrivé,
pas même si j’étais ailé de nouveau

dans la maison de mon père
et de ma mère,
où tout-d’abord je suis né

et ou ils ont noum moi eux-memes.
Et je ne gémis plus

autant sur eux,
quoique désirant le: voir
de me: yeux,
étant dans la terre de-ma-patrie;

maisle regret A
d’Uiysse disparu

s’empare de moi:

lequel moi, o étranger,

je rougis de nommer
méme n’étant-pas-présent;

car il aimait moi extrêmement
et prenait-souci de moi en son cœur;
mais j’appelle lui ami,
même étant loin d’ici. s I

Et le patient et divin Ulysse
dit-a lui a-son-tOur :
n 0 ami,
puisque tu nies absolument
et dis celui-la
ne plus devoir venir, [a toi,
et que le cœur est toujours incrédule
eh bien je ne dirai pas vainement-
mais avec serment .
qu’Ulysse reviendra;

et que le prix-de-la-bonne-nouveiie
soit a moi aussitôt,
après que celui-la étant venu
sera arrivé dans ses demeures,

à.
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recevoir un manteau et une timique pour me vêtir richement: avant
ce jour, quoique j’en ale grand besoin,.je ne lesaccepterais point.
Je hais à l’égal des portes de l’enfer celui qui, obéissant à la pau-

vreté, prononce des paroles menteuses. Je prends a témoin parmi les

dieux Jupiter, et cette table hospitalière, etie foyer du noble. Ulysse;
oui, tout s’accomplira comme je te le dis. Ulysse viendra ici cette
année meme; a la lin de ce mois ou au commencement de l’autre, il

rentrera dans sa demeure et punira ceux qui en ces lieux outragent

son épouse et son glorieux fils. » I
Pasteur Eumée, tu répondis: «Vieillard, je ne te payerai point le prix

de cette bonne nouvelle, et Ulysse ne reviendra point dans son palais;
mais bois en paix, parions d’autre chose et ne m’entretiens plus de
ce sujet; car mon cœur s’alliige dans ma poitrine, quand j’entends
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de revetlr moi
et d’un manteau et d’une tunique,

beaux vêtemenis: [pas
mais auparavant je ne le: recevrais
quoique en ayant-besoin fortement.

Car celui-la , A
qui cédant a la pauvreté

dit des choses trompeuses,
devient odieux à mol
semblablement aux portes de l’enfer.
Que Jupiter le sache maintenant
en-premier-lieu parmi les dieux
et la table hospitalière
et le foyer d’Ulysse-irréprochabie ,

auquel je suis arrivé : [compliront,
assurément toutes ces choses s’ac-
comme je le dis.
Ulysse viendra ici
cette année même;

ce mois-ci finissant ,
et l’autre commençant,

il reviendra dans-sMemeum
et punira quiconque ici
outrage l’épouse

et le fils glorieux de lui; n
Et répondant

tu dis-à lui ,

Eumée pasteur-de-porcs : [rai
a 0 vieillard, ni donc moi je ne paye-
ce prix-d’une-bonne-nouvelle ,

ni Ulysse *ne viendra encore dans sa maison;
mais bois paisible (en paix),
et conversons d’autres choses

en dehors de celles-ci; [cit
et ne fais-pas-souvenir moi de celles-
car assurément mon cœur s’amîge

dans ma poitrine,
lorsque quelqu’un fait-mention
de mon maitre vénérable.-



                                                                     

84 panzers: s.-’A).À’ irai. 891m 113v êa’aopev ’ azurât? ’08uacsbç

30m, 8mn: un Éywy’ êOe’Àoo mi ansÀa’mta

Amies-q: 6’ 6 yépwv mi T nÀe’uaxaq 0800.8149,

NÜv and made; fluo-tait ôdûpogzat, 8V téx’- ’Oôocceôc,

T nXspo’xou’ 15v êmi Opérjmv Geai, Ëpveï Ïcov, tu

nui ptv lem écossent: êv âvôpoîo-w 051.1 firme

tapa; êoïa (pilota, SEIjLŒÇ irai eldor- dyntôv.

toÜ 8è ne âôavoîtœv plaid»: ogive; Ëvôav étant:

fié Tl: âvôpu’mœv ’ ô 8’ Ëôn peut angor &xouàv

ê; IIüÀov iyaOe’nv ’ tèv 8è pvnot’vîprc âyouai l "ho

olituô’ 16m loxëctv, 81m); âne 951w Dalton

voÊvupov ES ’lfloîxnç ’ApxstmÇoo’ o’wttôéoto.

’AÀÀ’ âtot nivov pèv êdcopev, 11 xsv tillé-4

fi ne (96701. mi xév et ônépoxot pipa Kpavîwv.

’AD.’ lys p.0: ou, yepaue’, tôt a’ crû-:05 xfiôs’ Ëvwm, tu

mi par toÜ-r’ âyôpsuaov ’ ëtvîtupov, Sop’ s5 clôt?) ’

parler de mon noble talitre. Laissons la les serments,.et puisse ce-
pendant Ulysse revenir, comme je le désire moloméme, comme le
souhaitent Pénélope, le vieux Laerte et le divin Télémaque. Mainte-

nant, je ne cesse de gémir sur le fils d’Ulysse : les dieux l’avaient

fait croitre comme un jeune arbustc; je pensais qu’au milieu des
héros il ne le céderait pas a son père chéri, qu’il serait admira-

ble de,flgure et de beauté; mais quelqu’un des immortels ou des
hommes a traublé son esprit si sage: il est ailé chercher des nouvelles

de son père dans la divine Pylos, et les prétendants superbes lui pré-

parent des embûches a son retour, afin que la race du divin Amésius
disparaisse sans gloire d’lthaque. Mais c’en est assez sur lui, soit qu’il

succombe, soit qu’il échappe et que le [ils de Saturne étende son bras

au-deœus de lui. Raconte-moi plutôt tes chagrins, vieillard, et dis-
moi ceci en toute vérité, afin que je le sache. Qui es-tu! ou sont ta
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Mais certes laissonsM le serment;
et puisse Ulysse revenir,
comme je veux lui revenir
et comme le veulent Pénélope

et Laérte le vieillard
et Télémaque Semblableoà-un-dleu.

Maintenant d’autre-part
je gémis sans-pouvoir-l’oublier
sur le fils qu’lliysse a engendré ,

Télémaque; .
lequel après que les dieux ontnourri,
pareil à un rejeton d’arbre, l

et Je croyais lui
ne devoir pas être parmi les hommes
inférieur à son père chéri,

admirable de corps et de forme ,
alors Quelqulun des immortels
ou quelqu’un des hommes
a endommagé (égaré)

l’esprit de lui sain au dedans;

et celui-cl est allé [père
à-la-recherche-de nouvelles de son
dans Pylos trèszdivine;
et les prétendants superbes
tendent-des-embûches à lui

revenant dans sa demeure,
afin que la race
d’Arcésius égal-à-un-dieu

disparaisse sans-gloire d’lthaque.
Mais certes
laissons-là celui-là,
soit qu’il soit pris (succombe)
ou qu’il échappe

et que le fils-de-Saturne
tienne-au-dessus de lui sa main.
Mais allons toi, vieillard. [meme,
raconte-moi les chagrins tiens de toi-
et dis-moi
ceci vrai (sincèrement),
situ que Je le sache bien:
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patrie et les parents? sur que] navire es-tuvenui comment les ma-
telots t’ont-ils conduit dans Ithaque 7 qui sont-ils? car sans doute tu
n’es pas venu ici a pied. »

L’ingénieux Ulysse lui dit : a le répondrai a tes questions avec une

entière sincérité. Si nous avions pour longtemps encore de la nour-
riture et un vin délicieux, ici, dans cette chaumière, pour nous ré-
galer palslblememt, tandis que d’autres s’occuperalent des travaux,

. je ne pourrais pas, dans une année entière, achever de le dire
les peines que mon cœur a endurées par la volonté des dieux. .

4x Je me vante d’etre originaire de la vaste Crète;j’étais le fils d’un

homme opulent; mais d’autres fils nombreux, issus d’une épouse lé-

gitime, étalent nés et avalent été nourris dans son palais. Pour mol. je

devais le jour a une esclave qu’on avait achetée; cependant Castor, fils
d’Hylax, dont je me glorifie d’être le rejeton,m’honorait à l’égal deses
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quiet d’où des hommes es-tui
ou sont a toi une ville et des parents?
et sur quel vaisseau es-tu venu?
et comment les matelots
ont-ils amené toi a lthaque P
qui se vantent-ils d’étre!

car je ne pense pas toi
être venu ici bpied. n

Et i’ingénieux Ulysse

répondant dit-a lui:
n Eh bien je dirai a toi ces choses
fort sincèrement.
Si maintenant et de la nourriture
et un vin-pur doux
était pour un long temps [cabane,
a nous-deux étant au dedans de la
pour nous régaler paisibles (en paix),
et que d’autres

s’occupassentdu travail, [uneannée

ensuite prolongeant même jusqu’à
je n’achèverais pas facilement

disant (de dire)
tous mes (les) chagrins de mon cœur,
tous-ceux du moins donc que j’ai

tous ensemble [endurés
par la volonté des dieux.

a Je me vante
la race être tirée à moi

de la vaste Crète,
moi fils d’ un homme opulent;
mais aussi d’autres fils nombreux

et furent nourris et naquirent
dans son palais,
enfants légitimes ne: d’une épouse:

car une mère achetée et concubine

enfants moi.
mais Castor fiis-d’Hylax,

dont je me vante d’être la race,

honorait moi
autantoque ses enfants légitimes; ’

a
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oÜWÉjLOt Odvarov arpo’rtooosro Gogo; drive)"

«me MM) npuhtno: ênoîlpcvoç-Ëyxet ÉÀsoxov - ne
,.

enfantelegitimes; Il était alors respecté comme un dieu par les Crétois

a cause de son bonheur, de ses richesses et de ses fils giorieuxr La
mort fatale l’emporta dans les demeures de Pluton; ses fils magna-
nimes divisèrent l’héritage et tirèrent les parts au sort. Pour mol.

ils me donnèrent peu de chose et s’emparèrent de la maison ; cepen-

dant, grâce à ma valeur, j’épousal la fille d’hommes opulents; car

je n’étais pas à dédaigner et ne fuyais point dans les combats. Main-

tenant, j’ai tout perdu 3 toutefois j’espère qu’en regardant le chaume

tu connaitras ce qu’était la moisson; mais tous les maux m’accahlent

a la fois. Mars et Minerve m’avaient donné l’audace et la force; quand.

méditant la perte de mes ennemis. je choisissais pour aller en em-
buscade les plus braves guerriers. jamais mon cœur généreux ne
songeait a la mort, mais. m’élançant le premier de tous, je frappais
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61:61: xptvotpt
loxovôs
âvôpon: (ligie-ride,

pureüœv and:
80:,peve’toc’tV.

miston 01:11.8: àyfivœp

«partousera fiévwrôv pot,
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Castor qui alors chez les Crétois
. était honoré par le peuple

comme un dieu
et pour sa félicité et pour ra ri-
et pour ses en glorieux. [chesse
Mais certes les fatalités de la mort
s’en allèrent emportant lui

dans les demeures de Pluton;
et ses fils magnanimes
se partagèrent la vie (les biens)
et jetèrent les sorts (tirèrent au son).
Mais ils donnèrent à moi
des ressources fort chétives
et emportèrent (prirent) la maison;
et j’emmenal-chez-moi une femme
fille d’hommes très-opulents

à-cause-de ma valeur;
car je, n’étais pas méprisable

ni fuyant-la-gnerre g
mais maintenant déjà
tout m’a quitté (j’ai tout perdu);

mais cependant je crois
toi regardant le chaume du moins
reconnaitre la moisson :
car certes un malheur suffisamment

possède mol. [abondant
Assurément donc et Mars

et Minerve
ont donné amoi l’audace

et la bravoure;
quand je. choisissais
pour-aller-en-etnbuscade
les hommes les meilleurs,
semant (préparant) des maux.
pour me: ennemis,
jamais le cœur généreux

ne prévoyait la mort a moi,
mais m’élauçant

de beaucoup le premier
je faisais-périr avec ma lance

a
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chaîne a’w8pcîo’w âpEa xal dixurrôpotot vésaow ne

J ëv8paç ê; âXÀoôanotîç’ mi par poila minerve tréma.

T17»: êEatpeôpnv gammée, «ont 8’ ouïsse)
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8etv6ç 1’ «380M; ce perd KPY’ITEC’GI rsrôypnv.

dema lance parmi mes ennemis quiconque était moins agile que moi.

Tel j’étais à la guerre, n’aimant ni l’agriculture ni les soins domes-

tiques qui nourrissent de beaux enfants; mais toujours les vaisseaux g

garnis de rames m’étaient chers, ainsi que les combats, les javelots et

les flèches, objets de tristesse et d’efiroi pour d’autres. Je me plaisais

aux travaux dont un dieu avait mis le goût en mon cœur : car des
soins différents réjouissent les hommes. .Avant que les fils des Achéens

partissent pour Troie, neuf fois j’avais conduit contre des peuples

étrangers des guerrierset des vaisseaux rapides, et j’avais tout en abon-

dance. Je choisissais d’abord ce qui me plaisait, puis j’ohtenais encore

bien des choses par le sort; bientôt ma maison s’enrichit et je fus

puissant et respecté parmi les Crétois. Mais quand Jupiter a la vaste
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d’entre les hommes ennemis
celui qui cédait à moi
par les pieds (en agilité).
J’étais tel à la guerre;

mais le travail des champ:
n’était pas agréable à moi

ni le soin-des-aitaires-domestiques.
qui nourrit
des enfants brillants (beaux);
mais toujours les vaisseaux garnis-
etaient chers à moi [de-rames
et les guerres
et les javelots bien-polis
et les flèches,

choses tristes,
qui sont etïrayantes
pour d’autres du moins;
mais ces choses étaient chères à moi,

que sans-doute un dieu
avait mises dans mon esprit :
oarun autre homme (chaque homme)

se réjouit [rents).
d’autres travaux (de travaux dure
Car avant queies fils des Achéens
avoir (eussent) envahi Troie,
jecommandai neuf-fois

a des guerriers r
et à des vaisseaux au-trajet-rapide
contre des hommes d’autres-pays :

, et toutes choses «
arrivaient à moi grandement.
Desqueiies je choisissais
celies-convenant-à-mon-cœur, f

. et feu ohtenais-par-iersort
de nombreuses dans-la-snlte;
et aussitôt
ma maison était accrue,

et donc ensuite Ije devins et puissant et considéré
parmi les Crétois.
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voix résolut cette odieuse expédition qui causa le trépas de tant de
guerriers, ils me forcèrent avec l’illustre Idoménée de conduire leurs

vaisseaux a Ilion ; et je ne pouvais refuser, car je craignais de me dés-

honorer parmi le peuple. La pendant neuf ans les fils des Grecs
combattirent; la dixième année, après avoir saccagé la ville de Priam,

nous nous en retournâmes sur nos vaisseaux; mais un dieu dispersa .les
Achéens. Pour moi, malheureux, le prévoyant Jupiter me préparait

des revers: pendant un mois seulement je restai en Crète, heureux
de voir mes enfants, mon épouse, mes biens; puis mon,cœur me
poussa a naviguer vers l’Égypte ; j’equipai des navires, je rassemblai

de divins compagnons; j’armai. neuf vaisseaux, et lesrameurs sc-

coururent bien vite. A L r i i
s les compagnons bien-aimés passeront six jours en festins; je

leur fournissais de nombreuses victimes pour immoler aux dieux et
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tuai dahir
luzule 16:9 pfivaotov
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Oupôc évidant la q
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a ’Efiipap pàv («un
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daiwv-ro’

cuida (763v nupaîxov
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liais lorsque déjà

Jupiter à-la-vaste-voix
eut résolu ce voyage odieux, -[mort)
qui détendit les genoux (causa la
de guerriers nombreux,
donc alors ils ordonnèrent a moi
et a ldoménée très-illustre

de conduire lesivalsseaux vers mon 3
et il n’y avait pas quelque moyen

de» refuser, [fâcheuse
mais la crainte d’une renommée
du (auprès du) peuple
meretenait(m’empechaitde refuser).
La donc nous (ils des Achéens
nous f imespia-gnerre neuf-ans ;
et la dixième année,

ayant saccagé la ville de Priam
nous partimes vers notre demeure
avec nos vaisseaux;
mais un dieu dispersa les Achéens.
D’autre-part Jupiter prudent
méditait des maux

pour mol malheureux:
car je restai un mois seul (seulement)
megréjo’uissant de me: enfants

et de mon épouse légitime

et de me: biens;
mais ensuite
mon cœur excltalt.mei l v
à naviguer vers l’Egypte,

ayant équipé bien mes vaisseaux

avec des compagnons égaux-a-dcs-
j’équipai neuf vaisseaux, [dieun 4

et une troupe 4 . ise rassembla promptement.
a Pendant-slx-jours ensuite

mes compagnons très-chers
firent-des-festins;
mais moi je fournissais
des victimes nombreuses
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fournir a leurs repas. Le septième jour, nous nous embarquâmes et
nous nous éloignâmes dela vaste Crète, poussés sans peine et comme

dans un courant par le souille impétueux du favorable Borée g aucun
de m’es vaisseaux n’eut à souffrir, et nous restâmes assis sans danger

et sans fatigue; le vent et les pilotes nous dirigeaient. Le cinquième
jour nous atteignim’es l’Egyptus, le neuve aux belles ondes, et j’arretal

dans son lit mes vaisseaux recourbés. Alors j’ordonnai a mes compa-

gnons bien-aimés de rester auprès des navires pour les garder, et
j’envoyal des éclaireurs à la découverte. Ceux-cl , n’écoutant que

leur violence et n’ubéissant qu’a leurs instincts, dévastèrent aussitôt

les riantes campagnes des Égyptiens, emmenèrent les femmes et les
jeunes enfants, massacrèrent les hommes ; bientôt un cri de désespoir
parvint jusqu’à la ville, Ceux qui l’entendirent arrivèrent dès le lever

de l’aurore; toute la plaine se remplit de guerriers, de chevaux,
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et pour sacrifier aux dieux [tln.
et eux-memes pour préparer un fes-
Mais le septième jour
étant montés sur les vaisseaux a

nous naviguâmes loin de la vaste
avec le vent Borée [Crète
soufflant-fortement, beau (bon),
facilement,
comme en-descendant un courant;
ni donc quelqu’un des vaisseaux

me fut endommagé a moi,
mais nous fûmes assis sains-et-saufs
et exempts-de-maladle;
mais et le vent et les pilotes
dirigeaient ceux-ci (les vaisseaux).
Et le-cinquième-jour [coursg
nous arrivâmes a l’Egyptus ail-beau-

et j’arrétal dans le fleuve Egyptus
les vaisseaux recourbés.
La doncj’ordonnal

des compagnons très-chers
rester la-meme auprès des vaisseaux
et garder les vaisseaux;
et j’cxhortai des espions
a aller dans deslieux-d’observation.
Mais ceux-ci ayantcédé a la violence,

ayant suivi leur inclination,
ravageaient tout a fait sur-Ie-champ
les terres très-belles
des hommes égyptiens,
et emmenaient leurs femmes
et leurs enfants en-bas-age
et les tuaient eux-memes;
et bientôt un cri parvint à la ville.
Ettceux-ci entendant la clameur

vinrent [sant;en-méme-temps-que l’aurore parais-

el toute la plaine
fut rempile et de fantassins -
et de chevaux
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d’airain étincelant; Jupiter qui aime la foudre envoya a mes compa-

gnons la fuite honteuse; nul d’entre eux n’osa faire faceal’enneml,

car de tous côtés le malheur les enveloppait. Une foule des nôtres
tombèrent sous le fer aigu 3 on emmena les autres vivants pour les

forcer aux travaux. Cependant Jupiter lui-meme m’inspira cette
pensée (que ne suis-je mort plutôt, que n’ai-je trouvé le trépas dans p

les champs dcl’Egypte, puisque tant de maux devaient encore m’as-

saiilir!) : je dépouillai aussitôt ma téta de mon casque superbe et

mes épaules de mon bouclier; ma main laissa échapper mon javelot,

et, m’avançant vers les chevaux du roi, je pris ses genoux et les em-

brassai; il eut pitié de moi et me sauva; il me fit monter sur son
char et, tandis que je versais des larmes, m’emmena dans sa de-
meure. Les autres s’élançalent en foule contre mol avec leurs lances,

avides de me tuer, car ils étaient remplis de courroux 5 mais la roi
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L’ourssiis , xiv. 97
et de l’éclat de l’airaiu;

et Jupiter qui-aime-la-foudre
jeta-en mes compagnons
la fuite honteuse,
et aucun n’endura
de rester en face des ennemi: :8
car des mauxse tenaient autour d’un
de-tousæôtés.

La ils tuèrent a la vérité

de nombreux d’entre nous
avec l’airaln aigu,

et ils emmenèrent les autres vivants
pour travailler pour eux 8
par nécessité.

Mais Jupiter lui-mémo
mit à moi dans l’esprit
cette pensée

- combien j’aurais du mourir
et suivre (subir) le destin
là-meme en Égypte,-

car le malheur
a accueilli (fondu sur) moi encore -
aussitôtje déposai de ma. tète
mon casque bien-fabriqué
et mon bouclier de me: épaules;
etje jetai ma lance hors demamain:
puis je vins
à-la-rencontre des chevaux du roi,
et embrassai ses genoux
les ayant pris;
et celui-ci me sauva
et eut-pitié de moi ; .

et ayant fait-asseoir moi surson char
il me mena en sa demeure
versant-des-larmes.
Assurément tout a fait de nombreux
s’élançaient-contrc moi

avec des lanceMe-fréne,
désirant me tuer;
car certes’lls étaient irrités fortement; ’

5
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. ôù 16:: (Poin âÀOEV c’wfip, (ai-nordit: smog,

1916x1114, .ôç 813 nom xaîx’ âvepdmoww Ëépyet’

8: y.’ c175 wapnemOdw in opte-(v, ô’çp’ hâlasse: 290

d’otvixnv, 36L 10’675 8611.0! and influa? lut-to.

IvEvôoz nap’ «L’art?» (diva telsqpâpov si; êvmutâv.

in)? 8:5 si pipé; 15’ and fipëpat êEzreÀerro,

a4. neptrehopévou 51:04, mi Ëflluflov «5mn,

ë: Aiôûnv p.’ En! me»; ËE’GGŒTO nov-ronâpoto; - 295

Mûôea poukeüoaç, Ïva et on»; péprov âyoqu,

xeïôt 8l p.’ du; napée-m mi doms-w (311w glaira.

Tif) Enôpvaënl vno’ç, ôïéiwio’ç 11:59, âvoîyx’g.

les écartait et craignait la colère de Jupiter hospitalier, qui volt: d’un

œil indigné les mauvaises actions. Je restai prés de lui pendant sept
années et ramassai au milieu des Égyptiens d’immenses richesses:

tous me faisaient des présents. Déjà une huitième année commen-

çait pour moi, quand arriva un .Phénicien habile à tromper, un
fourbe qui avait déjà fait bien des maux aux hommes; il me persuada

avec adresse, m’emmener avec lui et me conduisit en Phénicie, ou

étaient ses demeures et ses biens. Je passai chez lui une année en-
tière. Lorsque les mois et les jours furent accomplis, que l’année fut

révolue et que les saisons reprirent leur cours, il me lit monter sur
un vaisseau rapide pour aller en Libye et l’aider (c’était le mensonge

qu’il avait inventé) à y conduire une cargaison; mais il voulait m’y

vendre et tirer de moi un prix considérable. Quoique Ieusse des
soupçons, je le suivis, bien malgré moi,sur son navire. Nous voguionl
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ma xeîvoç ànépuxev,

«imite-m 8è pfivw Atôç Estviou.

être pékan vepeocâmr.
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’Evfla uèv uévov aütôet

lmésrsç,

0115m 6è «and Imam
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3116: 61:5 81)
ôyôoov éros êmflôpevov

me pot,
sa son &vùp 4»qu fileur, p

:1611); huila,
cpt-3min
a; 591 lône: âviipo’mowt

mais mm-
8: d’un ne

napnemOàw fiat opedv, I

ont: ixôpeaûa ’
Qotvixnv,
60L 861m:

mi ministre. traîne (stem.
’Euewq évOa «qui: me

si; évmurôv releççôpov.

’AMà 515 81h pive; se

na! ipépou èEns).eüvro,

1150; neptunouévau du,
and ôpau. êrhluôov,

Henné ne
hi. nô: novwnôpoto
à; Atâünv,

Boulais-ac daman,
Ivan &yoipt

çôprov 56v si,
il); 6è mpc’wscé p.5 me:

x41 Diana ôvov aimeroit.
iEnôpnv a; ênl vnb;

«dm.
brouevôç «:9.

mais celui-là les écartait,

et craignait le courroux de Jupiter
qui surtout s’indigne [hospitalier,
des mauvaises actions.
Alors a la vérité jerestai lit-mente

pendant-sept-ans,
etje rassemblai de grandes richesses
parmi les hommes égyptiens :
car tous m’endonnérent. i
Mais lorsque déjà

la huitième année survenant

arriva pour moi,
donc alors un homme phénicien vint,

sachant des choses trompeuses,

fourbe, ,qui déjà avait fait aux hommes
des maux nombreux;
qui emmena moi [(adresse),
m’ayant persuadé par son esprit
jusqu’à ce que nous lûmes arrivés

en Phénicie,

où les demeures .et les biens de celui-ci se trouvaient.
Je restai la auprès de lui
jusqu’à l’année accomplie.

Mais lorsque déjà et les mois
et les jourss’accomplissaient, [veau,
l’année faisant-sa-révolution de nou-

et que les heures furent arrivées,
il plaça moi
sur un vaisseau voguant-sur-ia-mer
pour aller en Libye,
avant médité des mensonges,

afin queje conduisisse
une cargaison) avec lui,
mais afin qu’il vendit moi lit-bas

et reçût un prix-de-venle immense.
Je suivis lui sur le vaisseau

par nécessité, I
quoique soupçonnant.
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cH 8’ Ëôsev Bopén âvs’pq) àxpae’ï, azoth?) ,

[LÉGG’OV ônèp Kpfirnç ’ Zizi); 85’ com p.589? 67.509031. zoo

« ’AD.’ 8re 89] Kpfirnv pèv’ ëkeinopsv, oôôs’ Inc m1,

(pains-o yettaîwv , 5093 oôpavoç fi8è flûtaient,

8h 161e xuavénv noël-av 561mo: Kpovioiv

m6; Camp ylaoop’fiçf izba: 8è «du-roc ô1r’ aigrie.

Zebç 8’ ëpuôtç fipo’wnoe mi è’pfiale vn’t’ nepauvâv’t ses

il 8’ Élalixôn raca, ne; filmaient nepauviï),

êv 8è essieu «lira t 1re’cov 8’ à); vnàç arsenic.-

OÎ 8è iopuîvnaw ÏxeÀOt 1::le V714 péhtvav

xôpactv êpqiope’ovm’ 058; 8’ ânoalvuro vâmv.

Aûràp époi Zsbç aôro’ç, Ëxovrt’, 1:59 avec: enflé, ne

taros àpmpoîxsrov mèçjxuavonpcôpom

Év xeipsoa’w 50mm, 3mn; En Ripa: 96701514.

Tif) par nepmlexesiç çepo’pflw ôlooîç o’tvs’tmww ’

êvvfipotp gospâpnv, 8exaîr’g 85’ p.2 vomi pelain]

vain Gecnpmtôv’ nûment péyat xîpo: quivBov. au

au milieu de la mer, a la hauteur de la Crète, poussés par le
souille impétueux du favorable Borée; mais Jupiter méditait liparis

des matelots. , JI Quand nous fûmes éloignés de la Crète, et que déjà aucune terre

ne nous apparaissait, mais seulement le ciel et la mer, le fils de
Saturne amena une noire nuée au-dessus du profond navire, et la
mer fut couverte de ténèbres. Jupiter lit gronder son tonnerre et en
même temps lança’la foudre sur le vaisseau qui tourbillonna, frappé

par les carreaux du dieu, et se remplit de soufre; tous les matelots
furent jetés hors du navire. Semblables à des corneilles, ils émient
portés par les flots autour du noir vaisseau. et une divinité leùr ra.-
vit le retour. Cependant, quoique mon cœur fût virement aliligé,
Jupiter lui-même mit entre mes mains le long mat du vaisseau a la
proue azurée, afin que j’échappasse encore a ma perte. Je le tins
embrassé, et pendant neuf jours des vents funestes m’emporterent;
quand vint la dixième nuit noire, le grand flot qui me roulait me fit
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84mn çûyotpt En Ripa.
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çtpôpnv àve’poww àhoîç’

espôpnv èvvfipap,

82min.) 8l vox-ri pelain
mi: stûpa xquôov
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Et celui-ci (le vaisseau) courait
avec le vent Borée

soufilant-fortement, beau (bon),
alu-milieu de la mer
au-dessus de la Crète;
mais Jupiter
méditait la perte pour eux.

il Mais lorsque déjà

nous avions quitté la Crète,

I et que pas une autre des terres
n’apparaissait,

mais seulement ciel et mer,
déjà alors le llls-de-Saturne
plaça une nuée sombre

auvdessus du vaisseau creux;
et la mer fut obscurcie par elle.
Et Jupiter a la fois tonne
et lança la foudre sur le vaisseau;
et celui-ci tout-entier
fut emporté-en-tournant,
frappé parla foudre de Jupiter.
et fut rempli de soufre:
et tous tomberont du vaisseau.
Etceux-cl semblablesàdes corneilles
étaient portés-sur les flots

autour du vaisseau nolr;
et un dieu leur enleva le retour.
Mais Jupiter lui-mémo
mit dans les mains à moi,
quoique ayant des souffrances
dans mon cœur,
le met incomparable en longueur
du vaisseau a-laïproue-azurée,
afin quej’évitasse encore le malheur

Auquel donc étant enlacé A
j’étais porté par les vents funestes;

jelfus porté pendant-neuf-jours,
et la dixième nuit noire
le grand flot me roulant [protes.
approcha moi de la terre des-Thes-
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xetpèç divas-nitras, on"? haro 86:10:10: lampé; ’

époi 85’ p.5 xÀaîvaîv se xt-râ’wuî ce cigare: ê’aoev. 3’20

« ’Evô’ ’Oôucfioç in)! meôpnv’ xsîvoç 7&9 Ëçucxcv

Eetvtsat fiée odieux: iévr’ à; narpt8o: faim.

Kent p.0: méplat? Ëôetîsv, 8cm Envayetpotr’ ’O8uooeuç,

xuÀxév ra xpucâv ce nolôxprqro’v ce ci8-qpov.

Katt v6 xév ê: Sud-"p: yevsùv Ëvepâv 7’ en pâmer sa:

rocou: et ëv psyépow statufias xeîro hamac.

Tèv 8’ Ë; Am8o’w-iw1 site Mitan, 899°: Geoïo

la. 89084 Mnxo’pow Aie; &qu Ënuxoüoott,

guru); vaurien ’IGcîx-rp; à: flave: 8fittov,

i811 8M àmo’w, il âpoa88v 41è xpuqmôév. sso
’onoe 8è 1:92); è’y.’ aôrôv, ànoarrévôtuv ëvl oïxtp,

aborder a la terre des Thesprotes. Le roi des Thesprotes, le héros
Phidon . me reçut sans rançon; son fils bien-aimé m’avait ren-

contré, accablé de froid et de lassitude, et, me soutenant desa
main, il.m’avait relevé et m’avait conduit a la demeure de son .

père, ou il me donna un manteau et une tunique pour me vétir.
s La j’entendis parler d’Ulysse; Phidon disait avoir reçu et traité

ce héros, qui retournait dans sa patrie. Il me fit voir les trésors
qu’avait amassés Ulysse, de i’nirain, de l’or, du fer travaillé avec art.

Ces richesses auraient pu nourrir une famille jusqu’à la dixième
génération , tant étaient considérables les biens déposés dans le

palais du roi. Il disait qu’Ulysse était parti pour Dodone, afin d’écouter

l’oracle divin descendant du chérie à la haute chevelure, et de savoir de

Jupiter comment, après une si longue absence, il devait revenir chez
le peuple opulent’d’lthaque, ouvertement ou en secret. Il jura devant
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La le roi des Thesprotes,
le héros Phidon,

accueillit moi sans-rançon;
car le fils chéri de lui étant survenu

amena dans sa maison
moi dompté par le froid
et par la, fatigue,
m’ayant soutenu par la main,
jusqu’à ce qu’il arriva

aux demeures de son père;
et il revétit moi
et d’un manteau et d’une tunique

pour vêtements.
a La j’enteudis-parler d’Ulysse;

car celui-là disait
l’avoir reçu-comme-hôte

et l’avoir traité-en-ami

allant dans sa terre patrie. L
Et il montra amoi les richesses,
toutes-celles qu’ Ulysse avait rassem-
et de l’airain et de l’or [blées,
et du fer beaucoup-travaillé.

Et elles feraient-vivre [autre
un autre du moins succédant à un
jusqu’à la dixième génération encore;

tant d’objets-précieux

se trouvaient à lui
dans le palais du roi.
Et il (le roi) disait lui (Ulysse
être allé a Dodone, ’
afin qu’il entendit
le conseil (l’oracle) du dieu Jupiter

de dessus le chêne
à-la-haute-chevclure,
pour savoir comment il reviendrait
chez le peuple opulent d’lthaque,

ou ouvertement ou en-cachette,
étant-absent déjà depuis-longtemps;

Et Il jura en-face-de moi-meme,
faisant-des-libations dans sa maison,
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moi, en faisant des libations dans sa demeure, que déjà un vaisseau
était lancé à la mer et des compagnons tout prets pour reconduire ce

héros dans sa chère pairie. Mais il me fit partir avant ce moment;
car il se trouva qu’un vaisseau des Thesprotes faisait voile pour Du-

iichlum féconde en froment. Il commanda qu’on prit soin de moi et

qnion me menât au roi Acaste; mais les matelots méditèrent contre
mol un coupable dessein, afin que je fusse encore plongé dans l’abîme

du malheur. Quand le vaisseau rapide fut bien loin de la terre, ils
arrêtèrent de me réduire en servitude; ils me dépouillèrent de mon

manteau et de ma tunique , et me revêtirent d’une autre tunique et
d’un méchant haillon, de ces habits tout percés que tu vois de tes

yeux. Le soir ils arrivèrent aux champs de la haute Ithaque; alors ils
me lièrent étroitement sur le beau navirelavec un câble solide; puis,

descendant à la hâte sur le bord de la mer, ils y prirent leur repu.



                                                                     

L’oovssits , xlv. 105
p vils: anatomisent un vaisseau avoir été tiré à la mer

ml éraïpovç lutteur inapre’aç, etdes compagnons être prêts.

oî 61h «épilons-i un! i . qui donc conduiraient lui
à; çûnv vain «arpion. dans sa chère terre patrie.
NM ànéneuipcv épi. «on: ’ Mais il renvoya mol auparavant;

16x116: 7&9 mû: icar il se trouva un vaisseau
&vôpcîw Gememôv dlhommes thesprotes
tempéra è: AOQMXLOV i ’ ai1ant à Dullchium

«exompov. . * abondant-en-blé.
’EvOat 81e vous: Alors celui-cl ordonnait
«(Mat ne èvôoxéœc de conduire mol avec-soin
punit ’Axo’tnqr r au roiAcaste; p
nom-h 6è fioulù mais une mauvaise résolution
même posai raïa-tv àltçl époi, pinta l’esprità eux au-snjet-de moi.

6994 yevoiunv En «me afin que je devinsse encore toua fait
fifi quina 6611;. dans la Souffrance du malheur.
une 61e mû; Mais lorsque le vaisseau

i novronôpoç v v voguant-sur-la-mer I .
ànëflo) nollôv whig, eut navigué loin de terre,
cuisina neptpnzavômvro époi aussitôt ils tramèrent pour moi

fipap ôoüitov ’ le jour de-lavservltude;
lEs’duo’azv ph ne» ils dépouillèrent mol I
xiotïva’w TE ZËvaa’. se et (le mon manteau etde ma tunique

cinq-rat me: vêtements,fldÀov 6è époi un et ils jetèrent autour a (de) moi
aïno me»: (Seize; . un autre mauvais haillon
ùôè 1116m, - et une tunique,
panaméen vêtements troues,
tu"; xal aùrôç i que aussi toi-même
5mm êv oçealuoîaw. tu vols devant les yeux.
iEonéptot est Et le-soir -
àoiuovvo me: ils arrivèrent aux terresjclnltivees
’Ioa’txnç guanaco r d’lthaqne visible-de-loin;
Evûaxaséô’neav uiv in); «nous; là ils lièrent moi solidement

tv! vni ÊÜG’G’Êthtp V sur le navire ammonites-planches
81:74,) êüarpupéî’ avec un câble bien-tourné;

aussi 6è et eux-mémés
mosane; êacupévw; étant sortis du vaisseau en-hâte
nom ôôpnrw prirent le repas du-snlr
mp6: (livet Galice-11;. auprès du rivage de lamer. r

5.



                                                                     

106 OAYËZEÎAZ E.
Aôrdtp 39.0). Ses-poil pâti àvéyvaptlmv Geai «ôtai.

pnïôûoç t mon?) 8è; navrât ëa’xoç àpqaixoùüqmç,

Eeorîw épaule»: navetGàç Ë’na’Âaoo’a Galice!) a au

nfifloç ’ Emma 8è jayet Stfipso’o’ &poorép-gotv-

vnxépzvoç, poila 8’ d’un 069M? Eu époi; êxst’vwv.

’Eve’ o’tvotGaîç, 86; reipapioç ’Îw noÀuavûe’oç mon, i

xeipnv nemnéç’ et 8è peyotls orevdxovreç’

(poison ’ à ’ a?) vip son ÊÇGIÏVETO xe’pôtov au: . au

paisseau. npo’rs’pw ’ rot pèv mîÀw «31-14 Ëôatvov

me: è’m yÀaçup’fiç ’ êpè 8’ ëxpudav 0501 «ôtai

filmois, mi p.5 quem?) ËnéÀotcootv chavire;

dv8951; êmorapz’vou ’ in 7&9 v6 pot dico: ptôvat. à

T àv 8’ àwapstôâpevoç rougeot]: , EÜlLGLE (raréfierez ’ zoo

« ’A ôeùè Eeivmv, Ï; p.0: poila 0!)be 59mm, ’ i

mûron gnon Àëyœv , 86a 8h mîôeç in? 80’ avion;

MM soif où murât xoopov ôiopou , oôôe’ p5 mie-etc

Cependant les dieux eux-mêmes dénouèrent sans peine mes liens;
couvrant ma tête de mon haillon, je glissai le long du gouvernail poli
et j’étendis ma poitrine sur les flots; je nageai en ramant avec mes
deux mains, et bientôt je lus loin d’eux et hors des llots. Je pris
terre près d’un bois épais de chênes ou je restai blotti; pour eux, ils

couraient de tous côtes en poussant de grands gémissements; mais
ils virent bien qu’il ne leur serait pas utile de pousser plus loin leurs

recherches; ils remontèrent donc sur le profond navire. Les dieux
me cachèrent aisément, et, me gardant eux-mêmes, ils me conduisi-

renta la demeure d’un homme plein de sagesse, puisque mon destin

est de vivre encore. n
Pasteur Eumée, tu répondis: « Ahl malheureux étranger, tu m’as

fortement remué le cœur en me racontant toutes tes souilrances et
toutes tes courses. Mais je ne crois pas que tu aies étésincère en tout,
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Mais les dieux eux-mémos
dénouèrent le lien a moi

facilement;
et ayant couvert ma tète

de mon haillon, , [poli
ayantdescendu-le-long du gouvernail
j’approcbai de ln mer ma poitrine;
et ensuite nageant
je ramai avec mes deux mains,
et bien vite je fus hors de l’eau

a l’écart d’eux. -
Alors étant monté sur le rivage,
àl’endroit où était un taillis

de bois aux-nombreuscs-lleurs,
je restai-étendu m’étant blotti;

et ceux-ci allaient-et-venalent
gémissant grandement;

mais il ne paraissait pas a eux
être plus avantageux
de chercher plus avant; [rent) ’

” ceux-ci allèrent en arrière (retournè-

de nouveau
sur le vaisseau creux (profond); i
et les dieux eux-mêmes cachèrent moi

facilement, e
et me conduisant
.ils firent-approcher mol de la ferme
d’un homme sage; [tore n
car le destin est à mol de vivre en-

Et répondant ’ s
tu dis-a lui,
a Eumée pasteur-de-pores:
a: Ali! infortuné entre les hôtes
certes tu as remué fortement
le cœur a moi,
en disant chacune-de ces choses
combien donc tu as souffert
et combien tu as erré.
Mais je crois ces histoire:
ne pas être selon l’ordre (vraies).
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et tu ne me persuaderas pas ce que tu m’as dit au sujet d’Ulysse: peuh

quoi faut-il, à ton age, que tu mentes si légèrement? Je sais bien

moi-meme ce queje dois penser du retour de mon maltre; il a été un

bien grand objet de haine pour tous les dieux, puisqu’ils ne l’ont

point fait périr au milieu des Troyens, ou dans les bras de ses amis,

après avoir terminé la guerre. Les Grecs lui eussent élevé un tombeau,

et il eût acquis à son fils une grande gloire dans l’avenir. Mais voici

que les Harpyes l’ont enlevé sans honneur. Pour moi, je vis retiré

auprès de mes porcs et ne vals point a la ville, a moins que la pru-
dente Pénélope ne m’invite ay venir, lorsqu’il lui est arrivé quelque

message. Alors tous s’asseyent pour s’informer de tout, et ceux qui

pleurent la longue absence de leur maître, et ceux qui se réjouissent

de dévorer impunément ses bleus. Mais je n’aime plus a m’enqnérlr,

se.
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et tu ne persuaderas pas moi
ayant parlé alu-sujet d’Ulysse;

pourquoi faut-il toi,
étant tel (a ton age),
mentir témérairement?
mais aussi mol-mème»

L je sais bien le retour
de mon maître,

qu’il était hai de tous les dieux

tout a fait entièrement, [périrl lui
parce qu’ils n’ont pas dompté. (fait

parmi les Troyens .
ou entre les mains (bras) de res amis
après qu’il eut achevé la guerro..

Dans lequel temps les Panachéens
auraient fait.un tombeau à lui,
et il aurait remporté
aussi pour son enfant
une grande gloire dans-l’avenir.

Mais maintenant les Harpyes
ont enlevé lui sans-gloire.

Mais moi je reste a-l’écart

auprès des porcs,
et ne vais pas a la ville,
à moins que par hasagd
la très-sage Pénélope

ne m’ordonne de venir,
quand un message

est venu de-quelque-part.
Mais ceux-là
assis-auprès de l’étranger

l’interrogent sur chaque chose,
et ceux qui sont alliigés
au sujet de leur maltre
parti depuis longtemps.
et ceux qui se réjouissent

.dévorant (de dévorer) son bien
impunément.
Mais il n’est pas agréable a moi
de m’enquérir et d’interroger,
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’ADi’ 61’115 v’üv firpnv nomao’usô’ ’ «61319 ünspeev

pdprupoi diapos-épais: Oeuf, 1M ’OÀup-nov ËXOUOIV.

Eî pév mi vocfiîc’g évoé rab; â; 1685 813w, ses
leur; les xÀaÏvév ce xirâivé TE sium-a régulant

à interroger, depuis que j’ai été trompé par le récit d’un Etolien, qui,

après avoir tué un’homme et erré en bien des contrées, arriva dans
ma demeure, où je l’accueillis avec amitié. Il disait avoir vu Ulysse
en Crète, chez le roi idomenée, réparant les vaisseaux que lui avait
fracassés la tempête; il ailirmait qu’il serait de retour pour l’été ou

pour l’automne, ramenant d’immenses trésors avec ses divins com-
pagnons. Ne cherche pas aussi, infortuné vieillard, parce qu’une di-
vinité t’a conduit chez moi, à me charmer ou à me consoler par tes
mensonges; ce n’es! pointlpour cela que je te respecterai et le ché-
rirai, mais parce que Je crains Jupiter hospitalier et que j’ai pillé
de toi. n

L’ingénieux Ulysse répliqua : a Certes, la poitrine renferme un
cœur bien incrédule, puisque même avec un serment je ne puis
t’amener à me croire. En bien, faisons une convention, et que les
dieux qui liabiieui l’Olympe nous servent de témoins Mous les deux.
Si ton maure revient dans cette demeure,- tu me donneras un man-
teau et une tunique pour me vair, et tu me feras reconduire A
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[avec [se xlsîvâv se

depuis donc qu’un homme étoilen-
a trompé moi par son discours,
lequel donc ayant tué un homme,
ayant erré en pays nombreux,
est venu vers mes demeures;
et moi j’accueillisatendrement lui.
Et il disait avoir vu lui (Ulysse)
chez les Crétois près d’ldoménée

réparant ses vaisseaux ,
que les tempêtes avaien t brisés a lui:

et il disait lui devoir venir
ou pour l’été ou pour.l’automne,

amenant des richesses nombreuses,
avec ses compagnons
égaux-a-des-dieux.

Toi aussi, vieillard fort-omise,
puisque ladivinitéa amené toià moi,

et ne fais-pas-plaisir a moi en rien
par des mensonges
et ne me flatte en rien;
car je n’honoreral pas toi «

et ne l’accueilleral-pas-amlcalement
à-cause-de-cela,’

mais ayant craint Jupiter hospitalier
eLayant-pitié de toi-même. u

Et l’ingénieux Ulysse

répondant dit-à lui : .
u Ah l assurément un cœur incrédule

est dans la poitrine a toi,
car pas même ayant juré
je n’ai amené toi d, croire

ni je ne persuade toi.
Mais allons maintenant
faisons une convention;
et qu’au-dessus de nous les dieux,
qui habitent l’Olympe,
soient témoins a l’un-et-a-l’autre.

Si ton maître

revient dans cette demeure,
ayant revêtu moi et d’un manteau
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Dulichlum, selon le désir de mon cœur; mais si ton mettre ne re-
vient pas comme je te le dis, ordonne a tes esclaves de me pré-
cipiter de cette roche élevée, afin qu’àl’aVenir les mendiants craignent

de te tromper. n ’ A ’ l
Le divin pasteur lui répondit : c Étranger, je me ferais une belle

réputation de vertu parmi les hommes , et maintenantet dans l’avenir.

si. après t’avoir amené dans.ma demeure et t’avoir offert les pré-

sents del’hospitalité, je te faisais périr et te ravissais une douce vie;

je pourrais. d’un cœur paisible adresser mes vœux a Jupiter, fils
de Saturne! Mais voici l’heure du repas du soir; bientôtImes
bergers seront ici et nous préparerons dans cette chaumière un

festin succulent. n ’ VC’est ainsi qu’il s’entretenaient entre eux; cependant les porcs et

les pasteurs étaient de retour. ils chiennèrent les troupeaux pour
dormir dans les étables, et l’on entendit un grand bruit de porcs
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et d’une tunique pour vêtements
de m’envoyer pour aller a Dulichium,

ou il est cher au cœur a moi;
et si ton mettre
ne revient pas,
comme je le dis,
ayant lancé-contre moi tu serviteurs
de mjeter en bas d’un grand rocher,

Tarin que aussi un autre mendiant
craigne de tromper: n
- Et le divin pasteur-de-porcs

répondant dit-a lui : J
n Étranger, .
ainsi en eii’et et une bonne-renommée

et une réputation de vertu
serait parmi les hommes l
en-méme-témps et sur-le-chnmp

et dans-la-suite à moi,
qui, après que j’ai amené toi

dans ma.cabane [tallté,
et t’ai donné des présents-d’hospi-

ensuite donc le tuerais
et t’enleverais tu chère vie;

certes ensuite je suppiierais
de-bon-cœur (avec confiance)
Jupiter mode-Saturne.

Mais maintenant V
c’est l’heure du repas; [dedans
puissent me: compagnons être au
le plus tôt possible a moi,
afin que dans me cabane
nous préparions un repas agréable:

Ainsi ceux-cl disaient de telles
l’un a l’autre; [choses
cependant et les porcs ’ V
et les hommes pasteurs-deporcs
vinrent auprès d’eux. [porcs)
Ils enfermèrent donc ceuxëci (les

dans les étables I
pour dormir;
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qui rentraient sous leurs toits. Le divin pasteur dit à ses oom-

pagnons: .s Amenez le plus beau de nos porcs, que je l’lmmole en l’honneur

de cet hôte des pays lointains; nous en profiterons aussi, nous qui
depuis si longtemps sommes accables d’ennuis à cause de ces porcs
aux dents blanches, tandlsque d’autres dévorent impunément le fruit

de nos fatigues. n
Ayant ainsi parlé il fendit du bois avec l’alraln aigu; les patres

amenèrent un porc fort gras age de cinq ans, qu’ils tinrent auprès du

foyer. Le pasteur n’oublia pas les immortels, car son esprit était sage :

il jeta dans le feu, comme prémices, des soies coupées sur la tête du

porc aux dents blanches, et lit des vœux à tous les dieux pour que le

prudent Ulysse revint dans sa demeure. Puis levant le bras il frappa
la victime avec une branche de chêne qu’il avait mise de côté en
coupant le bois, et l’animal tomba sans vie. ils l’éventrereuti et le
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et un bruit
de porcs s’armngeant-à-l’étable.

s’éleva immense.

Cependant le divin pasteur-deporos
donnai t-desordres

à ses vcompagnons : -
c Amenez le meilleur des porcs,

afin que je l’immole
pour cet hôte qui-vient-de-loine

et en outre nous-mêmes
nous en profiterons, .

, nous qui avons de la misère
depuis longtemps,
soutirant I
pour les porcs-aux-dents-blanches;
et d’autres

dévorent le fruit de notre travail
impunément. a

Ayant parlé donc ainsi

il fenditdu bois avec l’alraln cruel; .
et ceux-ci amenèrent un porc
fort gras de-clnq-ans;
ensuite ils placèrent celui-ci
auprès du foyer;
et donc le pasteur-de-porcs
n’oublla pas les immortels;
car il faisait-usage d’un bon esprit;
mais celui-ci ofl’rant-les-prémices I

jetait dans le feu
les poils de la tète
du porcaux-dents-blanches,
et suppliait tous les dieux
que Je prudent Ulysse

. revenir (revint) dans sa demeure.
Puis ayant élevé la main .
li le frappa d’un fragment de chêne,
qu’il avait laissé de côté en fendant;

et la vie quitta celui-ci (le porc).
Mais ceuxoci et l’éventrèrent ’

et le firent-passer-par-la-tlamme ;
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âpytôôovroç 66v xüôatve 5è Oupèv émit-roi; ’

au! ptv (provient: «poçépn «distinct: ’Oôuoaeôçc ,

a AÏO’ 0551m, Eôpate , oflag Ali" narpi yévoto, «a
à): Épot, 81:1 tu, roîov 56W, o’tyaôoïa’t yepat’pmç. I

Tôv 8’ ànapetGo’pevoç npoçs’qmc, Bayou: ooëâ’not ’

passèrent à la flamme; ensuite ils le dépecèrent; le pasteur, préle-
vant les prémices de tous les membres, enveloppa les morceaux crus
dans une graisse épaisse. il les jeta dans la flamme, après les avoir
saupoudrés de farine de froment; les paires découpèrent le reste,
percèrent les chairs avec des broches, les firent rôtir avec soin et re-
tirèrent le tout; puis il placèrent sur des tables tous les morceaux à
la fols, et le pasteur se leva pour faire les parts,car son âme connais-
sait la justice. Il divisa les chairs en sept portions: Il en détourna une
pour les Nymphes et pour Mercure. fils de Maïa, à qui s’adressaient

ses vœux, et distribua une part à chaque convive. Il ofl’rit à Ulysse,

pour lui faire honneur, le dos entier du porc aux dents blanches,°et
réjouit ainsi le cœur de son maître. Alors l’ingénieux Ulysse lui fit

entendre ces mots :i
a Puisses-tu, Eumée, être chéri du puissant Jupiter comme de

moi-môme, toi qui honores ainsi un mendiant de les bienfaits. a
Pasteur Eumée, tu répondis: a Mange, o mon cher hôte, et ré-
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et aussitôt ils dépecèrent lui;

et le pasteur-de-porca
iplaçait-les-morecaux-cms.
sur la graisse grasse (épaisse),

À ’ prenant-lesprémices des membres
A de-tous-côtés. à

Et il jetait les uns dans le feu,
les ayant saupoudrés
de poussière de farine,
et donc ils coupèrent-en-morceaux
les autres choira
et le: percèrent autour de broches,
et les firent-griller avec-soin
et retirèrent le tout;

’ et ils déposèrent le: morceaux réu-

sur des tables; s [nia
et le pastenr-de-porcs i
se leva devant (pour) le; partager;
car il savait supérieurement dans ron

des choses justes. [esprit
Et il distribua tous ces morceauc
en les divisant en-sept-parts:
il déposa l’une pour les nymphes

et pour Mercure, fils de Mata,
ayant adressé-des-vœux,

et il distribua les autres à chacun;
et il honora Ulysse

du dos long adu porc aux-dents-bianches; [tre;
et il réjouissait le cœur de son mat-
et l’ingénieux Ulysse

ayant parlé dit-a lui : [mée,
a Pulsses-tu devenir cher; 0 Eu-

à Jupiter père (auguste)
ainsi comme à mol (autant qu’a moi);

parce que tu honores de bonnes
mol, qui suis tell n [choses

Et répondant

tu dis-à lui,
Eumée pasteur-de-porca: ,
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Zïrov 8é son: évente MecaôÀtoç, av par 60603111;

airât; XT’ÂGGTO 010c êtrmxopévoto thermos, - 450
véo’tpw 8ecvroivnç mi Aac’prao ys’pov-roç ’ I

1:89 8’ cipal p.w Taotœfl arpion-o matiras-on Eoîow.

Oi 8’ ënïôvsiaô" éroîpa «parcellant: ieïpaçïanov.

"Alu-89 tarai mis-to: mi ê8nrôoç 35 lpov lin-o,

oïrov pév son docile Mecatîhoç * et 8’ Ënl xoî’rov 455

triton and xpeuÏw xsxopnpévor lassôom.

N85 8’ &p’ ëmflôe noix-h nmopfivwç, se 8’ ripa Ici);

jouis-toi de ce qui t’est offert; les dieux donnent ou refusent selon

qu’il plait a leur cœur, car il sont tout-puissants. a i
il dit, et offrit des prémices aux dieux immortels; après avoir ré-

pandu une libation de vin noir, il mit la coupe dans les mains d’Ulysse

le destructeur de villes, qui se trouvait assis devant sa portion. Mé-

saulius, que le pasteur avait acquis seul, en l’absence de sonmame,

sans sa maitresse et sans le vieux Laerte, leur distribua le pain; Eu-
rn’ee avait acheté ce serviteur à des Taphiens, de son propre argent.

Les convives étendirent la main vers les plats servis devant eux.
Quand les pasteurs eurent apaisé la faim et la soif , Mésaullus eu-

leva le pain, et ils gagnèrent promptement leur couche, rassasiés

de pain et de viandes. I *Cependant survint une nuit froide et ténébreuse, et pendant toute
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.Ilésauh’us que donc le pasteur-de-

avait acheté lui-mémé seul, [porcs

a: Mange, homme malheureux
entre les étrangers,
et réjouis-toi de ces choses,
telles qu’elles sont-asta-disposltiou;

car un dieu
donnera une chose,

celle qu’il voudra en son cœur :

car il peut tout. a i
il dit donc .

et sacrifia les prémices
aux dieux immortels:
et ayant ofl’erten-libatlon le vin noir,

il mit la coupe dans les mains
a Ulysse destructeur-de-villes;
or celui-ci était assis *
auprès de sa part.
Mais Mésaulius

distribua le pain à eux ,

son maitre étant-absent,
sans sa maitresse
et le vieux Laerte;
et il avait donc acheté lui
de TaplLiens a
avec ses biens (de son argent).
Et ceux-ci jetaient leurs mains
avers les mets préparés

placés-devant aux.
Mais lorsqu’ils eurent enlevé (chassé)

le désir du boire etldu manger, ,
Mésaulius

enleva le pain à eux;
et ceux-ci s’empressaient

vers le coucher, i .
rassasiés de pain et de viandes.

Et donc une nuit mauvaise
obscure-et-sans-iune
survint,

119

[mais
et en laissera-ds-cOté (refusera) une
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cette nuit Jupiter fit tomber la pluie, tandis que le violent et hu-
mide Zéphyre souillait sans relâche. Ulysse prit la parole. afin d’é-

prouver le pasteur et de voir s’ll lui donnerait son manteau ou
inviterait ses compagnons à lui en donner un; carvEumée avait pris

grand soin de lui: . La Écoute maintenant, Eumée, et vous tous ses compagnons; je vals

parler en me glorifiant,»car le vin fait naitre la folie ;il anime le sage

a chanter, il l’invite à sourire avec grâce et a danser, il lui fait dire des

paroles qu’il aurait mieux valu taire. Mais. puisque j’ai ouvert la V

bouche, je ne garderai point le silence. Ah! que ne suis-je encore
aussi jeune et aussi fort que jadis, quand nous dressâmes une embus-

cadesousles rempartsde Troie! Ulysse et Ménélas, fllsd’Atrée,étaient

a la tète, et mol j’étais le troisième chef avec eux, car ils l’avaient
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et Jupiter donc
rit-pleuvoir toute-la-nult;
et le Zéphyrus
qui-amène-l’eau toujours

souilla grand (avec force).
Mais Ulysse parla-au-milieu d’eux,
éprouvant le pasteur-de-porcs,
pour voir si de-quelque-façon
ayant dépouillé son manteau

il le donnerait a lui,
ou engagerait l donner le sien,
quelque autre de ses compagnons à
puisqu’il prenait-souci de lui
beaucoup :

a Écoute maintenant, Eumée,

et vous tous autres compagnons;
m’étant vanté je dirai une parole:

car le vin qui-donne-la-folie
m’y invite,

le vin qui pousse a chanter
un homme quoique fort sensé,
et aussi excite à rire mollement
et aussi a danser,
et fait-sortir quelque parole,
qui non-dite eût été meilleure.

Mais puisque donc
j’ai fait-entendre-ma-voix
une première fois,
je ne cacherai pas ce que j’ai à dire.
Si seulement j’étais-jeune

et si la force était ferme a mol ainsi,
comme lorsque l’ayant disposée

nous conduisions une embuscade
sous Troie :
mais et Ulysse
et Ménéias fils-d’Atrée

étaient-a-la-tete,
et moi troisième
je commandais avec ceux-cl;
car eux-mêmes m’y invitaient.

6
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ordonné ainsi. Quand nous fûmes arrivés auprès de la ville et de la

haute manille, nous nous étendimes autour de la citadelle, dans des
halliers épais, tapis sons nos armes au milieu de roseaux et de ma-
rais. Borée fondit sur nous et nous amena une nuit triste et glaciale;
une neige épaisse et froide formait une sorte de givre, et la glace
s’amassait autour de nos boucliers. Tous les autres avaient des
manteaux et des tuniques et dormaient paisiblement; leurs boucliers
leur couvraient les épaules. Pour moi, en partant, j’avais laissé sot-

tement mon manteau à mes compagnons, ne pensant pas que j’aurais
froid, et j’étais venu seulement avec mon bouclier et mon baudrier
étincelant. C’était la troisième partie de la nuit , et les astres
déclinaient vers leur couchant ; je poussai du coude Ulysse qui était
auprès de moi et lui adressai la parole; il préta l’oreille avec em-

pressement:
a Noble fils de Laerte, industrieux Ulysse, je ne resterai plus

c au nombre des vivants; mais le froid me dompte, car je n’ai



                                                                     

L’QDYSSÉE, xtv.

une: 61: 81’. (la lxôleOG

un! môlw
111:6 n TEÎXOÇ,

fluet; ph ultima
«spi. (in!)

mais pontils: maniât
âv ôôvaxotç au! no;

lut-môflç (ma tau-x1131.

me 6è âpot nazi], mch,
flâne ,
Bopiao RWTOÇ’

attirât: 67:5st lui»:
YÉVE’IO filin «chum,

4,01973.
aux! 19601701110;

mpwpéqwro contées-mV.

’EvOot «un; finet

510v fictive; fiât zwanze ,
eüôov 5è chutas,

gingival épave
créneau: a

aû’ràp très Nov

flamant ph xlaîvow étépmatv
àçpaôéœç,

être! ou: iço’tpnv

omnium 5111m: ’

site broum
11m cette: 010v
au! (d’un pastvôv.

DE: ôte 66]
lm mixa. VUXTÔÇ ,

dans 8è pesetôeô’r’mtt,

Mi 161:; lyàw
npocnôôuv ’Oôuofiz

èôvra. Mg,

"En; andin ’
à 8l âpa Mimosa humée-m

a Atoyevè; Aupna’tôn ,

I nolopfixavt ’Oôuomü,

123

Mals lorsque donc nous fûmes arri-

auprès de la ville [vés
et de la haute muraille,
nous restions étendus
autour de la citadelle
parmi des broussailles serrées
dans des roseaux et un marais
nous étant blottis sous nos armes.
Et donc une nuit mauvaise, glaciale,
survint,
Dorée étant tombé un nous ;

et par-dessus de la nelge
se produisait comme du givre,
frolde,
et la glace
s’amassalt-autour des boucliers.

La tous les autres
avaient desmanteauxet des tuniques,
et dormaient paisibles ,
enveloppes aux épaules
par leur: boucliers;
mais mol étant parti [compagnons
j’avais laissé mon manteau à me:
sottement,
puisque je ne croyais pas
devoir avoir-froid du tout;
mais j’avais suivi

ayant mon bouclier seul
et mon baudrier brillant.
Mais lorsque déjà

ce lut au tlers de la nuit,
et que les astres eurent pansé,
aussi alors mol
j’adressal-la-parole à Ulysse

qui était près de moi,
l’ayant piqué (pousse) du coude;

et celui-ci donc m’écouta aussitôt :

« Noble llls-de-Laerte,

a industrieux UlysSe, -
a 06m priserons: in (miam, «x je ne serai plus parmi les vivants ,
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a pas de manteau ; une divinité m’a trompé et m’a fait partir; avec

a ma tunique seule; maintenant je ne puis plus échapper. n

a Je dis, et voici le dessein qu’il forma dans son cœur; car. il

était habile et pour le conseil et pour le combat. Il me dit ces mots

à voix basse :

a Tais-toi maintenant, de peur que quelque autre des Achéens

a ne t’entende. n.

u Puis, appuyant sa tète sur son coude: a Écoutez, amis; un

a songe divin m’est venu pendant mon sommeil. Nous sommes bien

a loin de nos vaisseaux ; que l’un de vous allie dire au fils d’Atrée,

a Agamemnon, pasteur des peuples, d’envoyer des vaisseaux un plus

0l grand nombre de guerriers. x

a il dit; Thoas, fils d’Andrétnon, se leva aussitôt, quitta sa tunique
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a QUxfà oôxétt nûment. u
a ’Eçtipmv ÜÇ’

ô 6è inti-rat

axéeev M. (tout?)
1’6ch vôov,

de; àxtîvoç Env Souhuipn
fiât péxeaiiat ’

çOqEâpevoç 6è

Min 61:1
npoçéeuté p.12 püoov t

a Ziya vüv,

a pin; aux ’AthG’w

a mon, «au. D
a: îil

au! mon "samit
éni andin;
ciné a pûOov’

a: Kit-1re, «pilou

a herpe; estoc i106 [Lot
a êvôthov.
« ’Hliiopev 781p

a Mm hui; vnôv ’

c am 11.4 sin
a etne’t’v

I ’Aïapipyovt ’Atpeiôu,

n notpe’vt MEN,

I si ênorpüvets

a uléma;
a: vésaOou n’apà vaûçw. a

a ’Eçaro du ’

hmm 6è 06cc,
vit); ’Avôpotipovo; ,

âpre xapqtaÀipmç,

émottera 6è

motivant çowmôecaav,

a: mais le froid dompte moi;
a car je n’ai pas de manteau;
a une divinité a trompé mol

a pour aller avec-une-tunique-seule ;
c et maintenant
a un moyen-d’échapper n’est plus. I»

a Je dis ainsi;
et celui-ci ensuite
eut dans son cœur
cette pensée (ce projet),
tel (si habile) il était pour délibérer

et pour combattre;
et ayant parlé
à petite voix (à voix basse)

il dit a moi ce discours:
a Tais-toi maintenant, [Achéens

u de peur que quelque autre des
a n’entende toi.

a Il dit
et tint sa tête
sur son coude
et dit ce discours :

a Écoutez, amis,

a un songe divin est venu a moi
a: pendant-ie-sommeii.
a En cliet nous sommes venus
a fort loin des vaisseaux;
a mais que quelqu’un se trouve

a pour aller dire
a à Agamemnon fils-d’Atrée,

n pasteur de peuples
a: s’il voulait engager

a de plus nombreux
a a venir d’auprès des vaisseaux»

a Il dit ainsi;
et ensuite Thoas,
fils d’Andremon,

se leva promptement,
et déposa

son manteau de-ptmrpre,
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Soin xe’v ne xkaïvav Nt crotôpoïat colpopôâîv,

àpçôrepov (pâti-mu mi aîôoï (pus-roc êfioç’ 505
v’üv 85’ p.’ ârtpéCouo-t mutât Xpoi eipar’ëxovrot. u

Tbv 8’ àrrotpuëôptvoç npoçs’qmç, Boyau 6068310: t

a 19 ye’pov, avec pév sot intimoit, 8V xanthine,

oôôe’ ri un) 1m98: poîpotv Être; vnxepôèç Écrire; ’

d ri?) oüt’ 3605100 889’465!!! côte 1’81) ânon, ne
15v É1rs’mx’ixe’rqv ralaneiptov div-ridement,

vair àràtp fiôôs’v y; Id où édites ava-notifier;

01’) 7&9 nenni. XÀaîvat Empatëot ce Xttôvsç

émise Ëvvuceat’ plat 8’ oh omet Endura).

Aôràp êfiv 9.va ’Oôuccïjoç oflag ploc, tu

de pourpre et se mit a courir vers les vaisseaux; pour moi, je
me couchai avec plaisir dans son vêtement, et l’aurore au trône d’or

parut.
a Ah! que ne suis-je encore aussi jeune et aussi fort! sans doute

dans cette étable quelqu’un des pasteurs me donnerait un manteau,

à la fois par amitié et par respect pour un homme vaillant; mais
maintenant lis me méprisent, parce que mon corps est couvert de
misérables vetements. u

Pasteur Eumée, tu lui répondis : a Vieillard, le récit que tu viens
de faire est ingénieux, et tu n’as pas encore prononcé de parole inn-

tile z aussi tu ne manqueras en ce moment ni de vêtements ni d’au-

cune autre chose, mais tu recevras tout ce qui est du au malheu-
reux qui s’est présenté en suppliant. Dès l’aurore tu reprendras tes

naillons: car nous n’avons pas ici beaucoup de manteaux ni de tu-
niques de rechange; chaque homme n’en possède qu’une. Mais
quand le lils chéri d’llesse sera revenu, il te donnera un manteau et
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div érréotxev
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âràp fiGiOév y:

montaniste rôt où pâma.
DŒÏYGI yàp zonai
xtttîivs’ç ce ÎMFDIÊOÏ
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piot ôà air:

Enduro) cuti.
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et se-mit-en-marche
pour courir vers les vaisseaux;
et moi je m’étendis avec-plaisir

dans le vétement de celui-la;
et l’Aurore au-trOne-d’or brilla.

« Si seulement maintenant
j’étais-jeune ainsi,

et si la force était ferme a moi ainsi;
quelqu’un des pasteurs-de-porcs
me donnerait un manteau
dans l’étable,

a-la-iois par amitié
et par respect d’un homme brave;
mais maintenant ils dédaignent mol
ayant sur mon corps
de mauvais vêtements. n

Et répondant

tu dis-à lui,
Eumée pasteur-de-porcs:
a 0 vieillard,
le récit que tu as raconté

est irréprochable pour toi,
et tu n’as pas dit encore
quelque parole inutile
contre la convenance; [maintenant
c’est-pourquoi tu ne manqueras
ni de vetement
ni de quelque autre des choser,
desquelles il convient
le suppliant malheureux
qui s’est présenté ne pas manquer;
mais dès-l’aurore du moins

tu secoueras tes haillons.
Car des manteaux nombreux
et des tuniques de-rechange
ne sont pas ici pour se vêtir;
mais il y en a une seule
pour chaque homme.
Puis-quand le fils chéri d’Uiysse

sera arrive,
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aïno: rot xlaïvév se xtrôvoî ce sinua Mou,

nimber. 8’ 8mm ce apaôi’q 0051.6: ce achéen. a

aIl; tintin âvôpouae ’ rien 8’ sipo. et topo; lm;

sûwîv, tv 8’ ôiwv 1:: nui otiyâ’w Sépia-Ë Mana.

’EvO’ ’O8ucsbç xarâex’r’ ’ tînt 8è XÀaÏvav poils»; «me ne

mxvùv and 92700015 il et «apexs’axer’ &potëâtç

fvvucôatt, 81: TIÇXEleàW Ëxnayloç 5901.10.

°Qç ô pèv Ëv0’ ’Oôuaebç xotpvîcotro, toi 8è arap’ ouistiti

66:89:; xotpm’ootwo ventoit r oôôè 6060,)?"

fiv8avev aôroôt miro: 653v aïno notpnôivat, sa:
àM’ Sy’ âp’ ê’Ew En édifice ’ xaîps 8’ ’08uo’oeôç,

dru éd et piéton Reçu-68270, vos-on; êo’vroç.

Hpâ’wov pèv Et’qioç 6E8 «api crtôotpoîç poils-H épate,

époi. 8è XÂaïvuv êe’ocat’ âÀeEévepov, pilot WKV’ÂV,

à»: 8è voîwi fief «i184; êû-rpetpe’oç, peyûoro ’ au

une tunique pour te vetlr et te fera conduire ou ton cœur t’invite à

te rendre. u
A ces mots il se leva; il prépara un lit pour Ulysse près du feu,

et étendit des peaux de brebis et de chèvres. Le héros s’y reposa;

Eumée jeta sur lui un manteau grand et épais dont il se revetalt

quand survenait un temps rigoureux.

Ainsi Ulysse goûta le sommeil, et les jeunes pasteurs reposèrent

auprès de lui; Eumée ne voulut pas dormir a côté d’eux, loin de

ses porcs, mais il sortit et prit ses armes; Ulysse se réjouit de ce
qu’il avait soin de ses biens en son absence. D’abord Eumée jeta son

glaive acéré autour de ses robustes épaules, et revêtit un manteau

épais, impénétrable au vent; il prit la peau velue d’une grande chèvre
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titisEcivspov,

[du arum-in ,
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lui-mémé il donnera à toi

et un manteau et une tunique
pour vétements,
et le fera-conduire dans les lien
où le cœur et l’esprit

invitent toi à le rendre. a.
Ayant dit ainsi il se leva;

et il mit donc un lit a lui
auprès du feu ,
et jeta-dessus des peaux
et de brebis et de chèvres.
Ulysse se coucha la;
et il (Eumée) jeta sur lui
un manteau épais
et grand,
qui était-auprès de lui de-rechange
pour se vêtir,
lorsque quelque temps ell’royable
s’élevait.

Ainsi Ulysse
se coucha la,
et les hommes jeunes
secoucherent auprès de lui;
et un lit lit-mémé

pourse coucher
à l’écart des porcs

ne plut pas au pasteur-de-porcs,
mais celuisci donc allant dehors
s’armait;

et Ulysse se réjouit, [biens a lui,
parce que donc il prenait-soin des
lui-même étant loin. I
D’abord

il jeta-autour de ses épaules robustes
une épée acérée ,

et se revêtit d’un manteau

écartant-les-vents,
fort épais,

et prit une peau
de chèvre bien-nourrie, grande;

6.
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afin-o 8’ ôEbv à’xovra, xuvô’w &Âxrfipa mi âv8pôv.

Bi 8’ tuent statuai! , 80L ne? de: àpytéôov-reç

aviron lino flottpupfi 588w, Bopt’œ ôn’ kiwi.

sauvage; puis il saisit une houlette algue pourse défendre contre les
chiens et contre les hommes. Ensuite il alla se coucher a l’endroit où

les porcs aux dents blanches reposaient sous une roche creuse, a
l’abri de Borée.
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encre 6è houris oEûv, et il prit une houlette algue,
flat-ripa novai»: servant-à-écarter les chiens
and bénin. et les hommes.
Bi 8è lueur Et il se-mit-en-marche pour aller
au» devant se coucher d l’endroit
60: «sa que; àfltôôomç ou les pores aux-dents-blanches
eôôov Ü’Kô «étym ylaçopfi, dormaient sous une roche creuse,

61:8 tout Bopétn. à l’abri de Dorée.



                                                                     

N O T E S

son LE QUATORZIÈME CHANT DE L’ODYSSEE.

Page 66 : l. Kexifiyovreç. Ce mot s’emploie proprement en par-
lant du cri des oiseaux; mais Homère s’en sert pour les chiens et
même pour les porcs.

- 2. Ktpôoaôvu. Pline, Histoire naturelle, ViIl,xn, dit, en
parlant des chiens : impetus corum et sæoitia mitigatur ab homine
confidente kami. Simili modo canes ipst’ mu surit ab impetu alio-
rum canum.

- 3. El itou En, etc. Voy. chant lV, vers 633.
- 4. Kltolnv. Khan; se dit, comme casa en latin , des habitations

de bergers, de paysans, etc. Virgile, Ëglogues, il , 26:

0 tanlum libeat meenm tibi sordida rura
Atque humiles habitue casas l

Page 68 : 1. H98; yàp Atô:.... mœxot ce. Dugas-Montbel : a Rien
de plus touchant et de plus naif que cette réception d’Ulysse chez
le pasteur Eumée. Ce sont les mœurs héroiques dans toute leur sim-
plicité. J’ai déjà fait remarquer combien l’hospitalité était une vertu

nécessaire à une époque où le voyageur ne trouvait d’autre asile
que celui qui lul était offert par compassion. On conçoit aussi
qu’une idée religieuse devait se rattacher a cette belle coutume. Ce
que dit ici Eumée rappelle ces paroles du psalmiste : a Le Seigneur
garde les étrangers. a

Page 70: i. "Avant-cc véot. Les uns entendent : De jeunes maltres
(dont le caractère est plus emporté que celui des vieillards); les au-
tres: De nouveaux maltres (dont on ne connait pas encore assez
bien le caractère). Dans le premier cas, Eumée ferait allusion a Télé-
maque; dans le second, aux prétendants. Mais il ne saurait se rési-
gner à les appeler ses maltres; aussi préférons-nous le premier
sens.

Page 72 : 1. Xoipsa (sousFent. apte), des chairs de jeunes porcs.
En effet, Eumée n’oserait pas faire main basse sur un des porcs gras
que les prétendants réservaient pour leurs festins.

Page 74 :1. 0-5 un 16001] 69489ch ionien, etc. On reconnalt bien
dans ces vers l’exagération naturelle à un vieux serviteur qui cher-
che à faire valoir son maltre. En efiet, les richesses d Ulysse, roi
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d’une petite et pauvre lle,ne pouvaient pas sérieusement se com-
parer a l’opulence des rois de Sparte , de Mycènes, etc.

- 2. Esîvot a ici le sens de mercenaire: , comme clients: dans ce
vers de Virgile (Ëglogues, il], 5) :

Bic aliénas oves castes bis mulget in hon.

Page 76 : 1. AÛ’tàp tiret, etc, Voy. chant V, vers 95.
- 2. Exüçov Athénée: KnÀnmciônç à Muplttavôç tv TÇ! mp1

si; Neo-ropiôoç ouah il". si) exocet mai si) statufiât.» «IN pàv tv
dictat and papion 0685i: imita, cristi-rat 8s and. vouai; and et tv
àyptî), il): à Eüpatot.

Page 82 : l. ’EXOpôç yo’tp pot, etc. Achille dit de même, Iliade ,

chant iX, vers au :
’Exflpèç yâp pet naïve; dudit ’Atôoto minon,

8c 1’ èrepov [En x5607) êvl opes-tv , âne 8è pour].

Page 84 : l. ’Aputeiou, Arcésius, aleul d’Ulysse.

- 2. Kari pot voit-H àyôpcoeov, etc. Voy. chant I, vers titi-174.
Page 88 : t. ’AD.’ mime manu etc. Cette phrase est elliptique

comme le sont beaucoup de proverbes. On disait aussi, plus briève-
ment encore : ’A1rô si; xalâpm 18v avili".

Page 90: l. 108.0; 16m.... Epyotç. De méme Horace. Épttrer, Il,

n , 58 : Quot capitum vivant, tolidem studiorum mais.
Page 92: 1. XaÀsmfi 8’ Ex: Biniou :pfltttç. Nous entendons avec

Bothe : La crainte d’une mauvaise renommée auprès du peuple me
retenait, m’empêchait de refuser. D’autres expliquent : La voix im-
périeuse du peuple ne me permettait pas de refuser.

Page 9s: 1. mon 61s 81’], etc. Voy. chant Vil, vers 261.
- 2.. aux ôte sa pfivéç 1re, etc. Dugas--Montbel : n On peut

observer qu’Ulysse emploie ici deux vers pour exprimer l’espace de
temps qui comprend une année seulement, tandis que, plus haut,
en parlant des sept ans qu’il passa chez les Égyptiens, il dit seule-
ment en un" demi-vers :

’Evtia pèv èmâc’tiç pévov.

C’est qu’ici il veut faire sentir, par une sorte d’emphase dans les
termes, combien cette année passée auprès du Phéniclen lui parut
longue. Racine emploie les mentes artifices de langage quand Œnone
dit a Phèdre :

Les ombres par trois fois ont obscurci les cieux
Depuis que le sommeil n’est entré dans vos yeux;
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Et le jour a trois fois chassé la nuit obscure
Depuis que votre corps languit sans nourriture.

Page i00: 1. aux au 61h Rein-m p.0, etc. Pour ce vers et les
suivants , voy. chant X11, vers 403-406 et 4154H).

- 2. Pain eempœttîw. Pline, Histoire naturelle, 1V,I : Ept’ro:
in universum appellata. Acroceraunii: incipit montibus. In en
mimi Choones, a quibus Chaonia; dein Thesproit’, Dryopes, etc.

Page 102: i. ’E: Amôtr’wnv. Les pretres de Jupiter, à Dodone,,
tiraient leurs oracles tantôt du bruit que faisait le chêne sacré, tantôt
du son de bassins d’airain suspendus a ses rameaux et agités par le
vent.

Page 106 : i. Dravàxovrsç , gémissant (de ce que leur prisonnier
leur avait échappé).

Page 108 : l. Matinôitnç, vainement, sans profit. En eiiet, Eumée
est si peu disposé a croire aux nouvelles qu’on lui donne du retour
d’Uiysse , que les mensonges de son hôte resteront sans profit, ne
seront pas récompensés comme ils le seraient par un homme
crédule.

- 2. ’Hà çûmv , etc. Voy. chant I, vers 238-241.
Page 112 : i. Eeïv’, miro) 1&9, etc. Toute cette phrase est iro-

nique.
Page il!» z i. Exit-a 5996;, fiv un mien. Dugas-Montbel :

a Denys d’Hailcarnasse, après avoir cite ce vers et les suivants,
ajoute ces mots : a Encore de mon temps j’ai vu les mêmes rites
a pratiqués par les Romains; ce qui surfit pour me convaincre que
a ce ne sont point les barbares, mais des Grecs rassembles ici de
I plusieurs endroits, qui ont été les premiers fondateurs de Rome.»

Page ne : i. Taqatmv. Les habitants de Taphos étaient renommés
par leurs actes de piraterie; lis enlevaient, sur les côtes ou ils dé-
barquaient, des hommes, des femmes et des enfants,qu’ils allaient
vendre dans d’autres contrées.

- 2. 0l 6’ in? ôveÉaO’, etc. Voy. chant I, vers 149 et 150.

Page 122 : i. 1703 au et. etc. Voy. chant X11, vers au.
Page126: i. Tait oür’ taira-roc, etc. Voy. chant V1, vers 192

et 193.


